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PREFACE. 



This brief grammar is intended primarily for college-classes and 
such students generally as would begin reading Spanish, without 
waste of time, on the basis of an accurate knowledge of the essentials 
of its grammar. 

It contains, therefore, a methodical survey of Spanish Pronunct'atwn 
and Accidence (with exercises). Syntax^ and Versification, For self- 
evident reasons, the pronunciation of Spanish is explained, in the 
usual way, by the aid of English key-words, instead of phonetic rules. 
Kindred pronoun-groups are classified with reference to their real 
scientific distinction into tonic and atonic. Auxiliary verbs are classi- 
fied and described with the irregular verbs, where they belong, and 
the so-called ** compound "(i.e. periphrastic) conjugations are explained 
in a few brief paragraphs. To begin with what is very irregular in order 
to be able to devote pages to what is a simple syntactical combination 
involves needless confusion and loss of time, especially in Spanish, with 
its periphrastic active, passive, and progressive conjugations, each hav- 
ing two or more auxiliaries. Especial care has been taken to make 
the chapter on verb-inflection both fiill and simple. It is hoped that 
the method of classification here adopted, reducing the number of ir- 
regular verbs to about thirty by conjugating all other verbs according 
to eight models (three leading, as usual, and five subordinate), will 
materially simplify a difficult and important topic. The General 
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Index contains a full reference-list to all verbs that deviate in any way 
(save orthographically) from the three leading model-verbs. 

The exercises are prepared with exclusive reference to the topic 
in hand. Hence they are purposely simple, those on the verbs being 
even confined almost entirely to a direct drill on the various forms of 
a great variety of representative verbs. Moreover, they are all placed 
at the end of the book, where they will not impede reference to the 
gramma*- or disturb its methodical presentation. 

For the benefit of those interested, each chapter is introduced 
parenthetically, and in a way not to obstruct the regular study of the 
grammar, by a brief sketch of the relation between Latin and Spanish 
as regards the subject therein treated. The encouragement attending 
the introduction of such a method into the author's French grammar 
has led him to adopt it, on a reduced scale, also here. 

The author is indebted for guidance and for various illustrative 
examples to other grammars. Among these should be mentioned 
especially the well-known works of Foerster {Spanische Sprachlehre) 
and Wiggers {Grammatik der spanischen Sprache)^ and Knapp's 
elaborate and useful Spanish Grammar. Special thanks are due and 
gladly extended to Professor Edw. S. Joynes for generous aid in more 
than one respect, and to Professor C. F. Kroeh of Hoboken, forhelpfiu 
assistance in the reading of the proofs. 

A. H. E. 

University of Nebraska, 1891. 
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THE SPANISH LANGUAGE. 



Spanish, Portuguese, French, Italian, Rhoeto-Romanic 
(southern Switzerland), and Rumanian (northern Turkey), 
constitute a group of languages which, having sprung 
from popular Latin, are called Romance or Romanic (i. e. 
' Roman *), or Neo-Latin (* New-Latin '). 

From the time that Iberia was conquered by the Ro- 
mans (206-25 B. c.) and made a Roman province, popular 
Latin gradually supplanted the native Iberian and Celt- 
iberian dialects (the Basque however, in part surviving to 
the present day). Only about one hundred words, chiefly 
Basque, have found their way into Spanish, e. g. : guija 
' pebble,* modorra * drowsiness,' gazuza ' sharp hunger/ 

The conquest by the Visigoths, in the beginning of the 
fifth century of our era, brought the Teutonic speech into 
Spain. For a short time it rivaled, and in official use even 
supplanted the Roman idiom. In the beginning of the 
seventh century, however, its influence vanished. It has 
bequeathed to the Spanish language nearly four hundred 
words, e. g. : guerra ' war,' alabarda * halberd,' banco 
* bench,' norU ' north,* guaido (obsol.) * yellow,' rico ' rich,' 
robar * rob,' ropa * cloth, robe,' etc. 

The conquest of the larger portion of Spain by the 
Moors (711), and their dominion there during centuries 
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until 1292, had a yet greater influence on the Spanish lan- 
guage, which now contains nearly twice as many words of 
Arabic origin as of Teutonic. These words, for the most 
part names of external objects and technical terms, can 
often be recognized by their initial ^/- (the Arabic arti- 
cle). Examples are : alcalde ' judge,' algebra ' algebra/ 
algodon * cotton,' almena * turret,' alcazar * castle,' almone- 
da * auction,' algazara * noise,' aceite * oil,' fulano ' a cer- 
tain,' hasta * to,' etc. 

Among many Spanish dialects developed from the 
early Romanic speech in Spain, the Castilian, favored by 
political circumstances, earliest assumed literary form (in 
the sixteenth century) and preponderating position. It 
thus gradually approached the rank of a national language. 
In the sixteenth century its development into modern 
Spanish was in the main completed. Few changes, except 
in idioms and syntax, have since then been made. Its 
influence during that century reached far beyond the 
borders of Spain, the Castilian being then, like the French 
of the seventeenth and eighteenth centuries, largely the 
language of polite Eul-ope. It is now the official language 
of the nation, and also the language of culture, except in 
Catalonia, Navarre, and the Basque provinces. By the 
conquests of Spain in the New World it has also, with slight 
dialectic variations, become the cultured idiom of a large 
part of America. 

Aside from its Iberian, vulgar Latin, Teutonic and 
Arabic elements, the Castilian has been enriched, like 
other European languages, by a constant influx of foreign 
words, especially Greek and Latin. 



SPANISH GRAMMAR. 



I. 

Blementary Sounds and Accent. 

n • HISTORY. — The relation between the Latin and Spanish 
accent and sounds is briefly as follows : 

A. Accent. Observing the fact that most Latin declinables survived in 
Spanish in their (truncated) accusative form, we find the Latin accent usually 
retained in Spanish (deviations probably owing for the most part to changes 
in popular Latin) : e. g., L. anorem : Sp. amor; seniorem : senor; facilem: 
facil. 

B> Vowels. The vowels, when not lost, prevailingly remained un- 
changed : cf. examples above. Among occasional exceptions are : L. a, t\ o 
= Sp. e (Jactem: leche; in: en; frontem: /rente); e, a = i (^meum, mid); 
u, au = (mundum: mundOt aurum: oro); o = u {cognatum : cunado). 

Unaccented vowels were often lost : opera :obra; duos: dos; bonitatem: 
bondad. 

C. ConBonantB. Among frequent consonant changes may be noticed : 
L./ = Sp. b {capere: caber); ct^ le = ch (Jactem : leche; multum : mucho); 
t=zd (mutare: mudar); f,g=h {fabulari: hablar; gelare: helar); 
X, s, ii, c(u)l = j (dixi: dije; succum : jugo ; filium: hijo; apiculam. 
abeja)\ I, cl, Jl, pi = II {levare : llevar ; clamare: llamar ; plenum: lleno)\ 
nn, ni, gn, ng, mn = H (annum: ano; seniorem: senor; lignum: leno; 
somnium : sueHo), 

Initial s + consonant often became ea : slare : estar; ecribere: escri- 
bir.] 



2. Alphabet. Spanish uses the same written letters as 
English with the addition of n, i. e. ' « with ti/de ' (Lat 
titulus *sign'). 
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Note. — Ch and // are inserted as special signs into the alphabet, while k 
and w, used only in foreign words, are omitted in its enumeration. The let- 
ters of. the alphabet are named in Spanish : a, he, ce, che, de, e, efe, ge, 
hacAe, /, Joia, e/e, elle, erne, ene, ene^ o, pe, cu, ere, ese, te, u, ye, equis (x), 
y griega, zeda; (+ ke, ve doble). 

3. Subsidiary Signs are: 

a. The accent-mark ('), used to denote the tone-accent, 
chiefly when its position is not the ordinary (cf. 4) : fdcil, 

b. The diaeresis ("), placed over u to denote that it is not 
a mute sign before e, i : arguir. 

4. Tone-Accent. The tone-accent is in Spanish, as 
in English, a combination of stress and pitch. It usually 
falls 

a. On the penult syllable when the word ends in a vowel or 
true diphthong (10), or in inflectional -s, -n (i. e. -j, -n of plurals 
and personal verb- endings) : — casa, amOy presidente ; gloria, 
sericy antigua; (plurals) casa-s, presidentes, verdad-es ; (verb- 
forms) atnasy amabais, aman, hablaron. 

b. On the final syllable when the word ends in any other 
consonant than inflectional -y, -;/ .• — amor, amar, amad, verdad, 
fardin, buzon, reloj\ feliz, Luis. 

The accent-mark ( ' ) serves to denote deviations from this 
general principle : — alldypie, orden, dguila, tengase, amdis (verb- 
form) , fdcilmente, etc. 

[6.] IRREGULARITIES: 

a. Tonic i, u receive the accent-mark in dissyllabic vowel-compounds 
(10): — alegr'ha, galer'ia, ganzda ; tem'ia (imperf. ind.), tem'iais ; mio. Ho; 

pais, ba^l, 

b. Penults receive the mark when the final is a true diphthong (10) 
not containing i, u : — iinea, heroe, oleo, 

c. Final -as, -es of singular forms and indeclinables are marked -ds, -es 
in distinction from plural forms: — detrds, jamas, franchs, ingles. 
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d. Proper names in -ez, and some in -az, usually have penultimate tone 
without accent-mark : — Lopez^ Hernandez ; Diaz, 

e, Aungue, porque, sino^ being compounds, have final tone without accent- 
mark. 

f. Homonyms are distinguished by the use of the accent-mark : — como 
* as ' : como * I eat * ; amamos * we love ' : amamos * we loved ' ; etc. It is 
thus used especially with interrogative or exclamatory pronouns and par- 
ticles : — guien * who ' : quien * who ? ' ; donde * where * : donde * where ?*, etc. 

£". Monosyllabics have the accent-mark chiefly as a distinction of homo- 
nyms: a (obsol.) *has*: d*to*; se 'one's self: j^* I know'; e/ *the': el 
*he'; »ij*iny': mi 'me*; atin * yet* : dun * even,* 

Note. — It should be noted that while the principle for the use of the 
accent-mark described above (4, 5) is that of good authorities, there exists in 
this respect considerable discrepancy of usage both as regards different au- 
thorities and different periods of the language. The Spanish Academy now 
requires the accent-mark before uninflectional -«, as well as -s (algoddn etc.) 
and on proper names in -«, -az (Ldpez etc.). But this principle is not yet 
applied in ordinary texts. 

6. Quantity, a. The tonic (= accented) vowel is 
long before another vowel, and before one consonant, or a 

mute with a liquid (r, /) : — dla, leo; mano, pido ; padre ^ libro. 

short in other cases (though less so as final or before final 
consonant) : — este^ hombre; dard, virtud. 

b. The atonic vowel is always short. 

7. Syllabication. 

a. A single consonant or consonant-digraph {ch^ II, rr), and 
also a mute with a liquid (/, r) , belong to the following vowel : 
— fd'Cily a-la-me-da, he-cho, ca-lle, pe-rro; pa-dre, ha-blar, 

b. Otherwise one consonant goes with the preceding vowel : 
es-tar, nues-tro. S, however, never combines with a following 
consonant : obs-curo. 

c. Diphthongs are not separated : pa-tria, a-gua, bue-no. 
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Note i. — X usually divides into c-s. 

Note 2, — Compounds usually divide according to their elements : des* 

Pronunciation. 

8. Simple Vowels. All simple vowels, whether tonic 
or not, are uttered with a clear, full sound, though rela- 
tively long or short according to §6. 

9. The Pronunciation of each is as follows:* — 

a = ^ in English ' ah * : — ama, amar, 

e = (i) close like a in 'fame' (but without its 'vanish') when 
it ends a syllable, save before //, rr; (2) like ^ in 
* met * in other cases : — (i) fe-me-re, /e-che, me-tro ; (2\ 
ely tes-ta, ter-mas, e-rror, 

i = / in ' police * : — ibis^ infirmar, 

O = (i) ^ in * no * (without ' vanish ') when it ends a syllable, 
except before //, rr ; (2) slightly more open (as in Ger- 
man j-o//5f«) in other cases: — (i) no, bo-da^ po-bre ; (2) 
con, con-tra, os-tra, to-rrente, 

U = « in * rule ' : — uno, uva, busca. 

Unless marked with diaeresis (*') it is only a silent graphical sign, 
however, between g ox q and e or i (i. e., gue, §ui, que, qui =ge,^ 
gi^ ke, kt) : — guerra, guisa, qyiedar, q\dnto ; but arguir [argooir), 

y = /', when not followed by a vowel ; otherwise = Engl, y for- 
cibly enounced : — (= /) y^ muy^ hay ; (=7) yo^yemo, 

10. Vowel-Compounds. These are either (a) diph- 
thongs (triphthongs), when uttered with a slight neglect 

1 Accent words in a vowel on the penult, others on the final syllable (cf. §4/. 
'^asin *go.' 
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of the unemphatic element and one flow of the voice, so 
as to form one syllable; or (b) dissyllabics (trisyllables), 
when uttered so that each element is distinct enough to 
form a syllable by itself. For practical purposes the 
student may simply follow the rule to pronounce each 
element of a vowel-compound with its own sound : — 

(Diph.) bieiiy^ buenOy reina^ reuma^ baile, arduo, patria ; 
(Diss,) temi a, /a/ua, traido^paon^ dea, maestro. 

Note. — The general principle is this: (a) tonefess vowel-compounds are, 
with few exceptions, diphthongal; (b) fo/ie-compounds are usually diphthongal 
when their tonic element takes precedence of the atonic in the vowel-scale a, 
e, i, 0, u (e. g., ae, at, ao, etc.; ea, ia, etc.), otherwise dissyllabic (e.g.-, ae, ai, 
ao, etc.; ea, ia, etc.). 

Prosodic deviations from this general principle are not infrequent: of. 
§l86, note I. 



EXEROSE I., end of the book. 



1 1. Consonants. The consonants that differ from the 
English in their utterance are those described below : — 

b = ^ ; but between vowels it verges on a z^ sound, being made 
without firmly closing the lips : — sublime ^ beber, saber, 

C^ k, except before e, i, where it sounds like fh in ' thin * (or, 
less good, like pure s) : — (k) easa, eo/, claro ; (th) cera^ 
cima, paciencia, 

cc=^k*th: accidn (= akthidn). 

ch = ch in 'chest * (always) : — cha, noche, chico, muchacho, 

1 The tone-element in heavy type. » Also reina, reuma. 
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i = /// but as a final it often verges on the sonant /h in ' bathe/ 
being made without close tongue-contact ; — dorar; 
amadoy ciudad. 

Note, — The indistinct sound is also often given to d between vowels, 
especially in endings like -ado^ -ido, -eda, etc. Familiarly the participial end- 
ing -ado is even -ao. The Academy, however, admits only pure d, 

g = ^ in * go/ except before e, /, where it is a rough aspirate 
nearly resembling ch in German ach : — ga/d, grana, 
digno ; (K) general^ gitanOy afiige. 

gue, gui=ge,gi (^hard), cf. «. 

h is practically silent everywhere : — hadlar, \ie ; \iuevo, 

j = rough aspirate h (always) : — jarro^jdveity hijo, mujer, 

11 = Py, i. e. Hi in mi//ion'; in familiar speech often = ^ in 
* boy ' : — calie (^caPye^ or, less elegantly, ca-ye) ; Have, 
ella, 

ii a= n^y^ i. e. ni in ' o«/on ' : — aho {an'yo), kna, senora, 

qu =s English k : — que, quinto, quepa, 

r = (i) strongly trilled tongue-tip r, when initial in single words 
or members of compounds, and after ly n, s ; (2) less 
trilled r, in other cases: — (i) rama, son-reido, honra, 
alrota ; {2) arar, amoTy piedra, 

rr form one sharp somewhat protracted r-sound : pe-rro, tie-rra, 

g = J in * set * (never sonant as in * rose ') : — iosy rosa, 

X = jr. It formerly represented the Spanish y-sound. This is yet the case 
in a few names (e. g. Mexico = Mejico, as sometimes written). Be- 
fore /, /, Cf it is often uttered, and even written, as s : — extremo or 
estremo ; extranjero or esiranjero, 

Z = Spanish c before <?, / (always) : — zapaterOy brazOyyaz-co, 
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[12.] In Spanish America the following peculiarities prevail : b=^ 
(dialectically confused with v): c {+ f, i) and z = pure s (as often in Spain); 
and //ss^' (as often in Spain). 



Exercise II. 



13. Orthographical Changes. The following or- 
thographical variations are of importance : 

a. In inflection and derivation, the orthographical device of 
denoting, in certain cases, the same sounds by different letters in 
different combinations (cf. ii) must be observed. Thus, we 
express 

The it-sound by c, or by qu (+ e, i) : toco, toque, 
" hard ^-sound by g, or by gu (+ ^, i) : pago, pague, 
" ^i/-sound (= goo) by gu, or by gu (■\- e, i): menguo, mengue, 
** rasping A-sound by j, or by g (4- ^, i) - cojo, coge, 
** f6-sound by z or by c (+ ^, i) : cuezo^ cuece ; vol, voces, 

b. h is added before initial ue- : oler, huelo. 

c. Unaccented / is lost after //, «, ch, j ; and it becomes y 
between vowels, or as initial before vowel : — build (3 pret. for 
bull-id) ; henchd (for hench-id), leyo (for leid) \ yerro (for 
ierrci) . 

Note. — When there are two ways of expressing one sound in the same 
combination, usage varies : mujer or muger ; rey or re'u etc. 

14. Phonetic Changes. Among many phonetic 
changes may be observed here : 

a. Tonic a and are often strengthened to /a (/) and ue u\ — 
cierto (root cert-) j ti^ne (root ten-) j pido (root ped-^ ; fuerte 
(root fort") ; puedo {root pod-). 

b. Atonic e, are at times weakened to i, u when not followed 
by tonic /.• — sintiendo (root sent-) ; durmiendo (root dor^. 
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16. Elision. In a sentence, final vowels or syllables 
are often omitted (elided) in writing, or only in utter- 
ance. Thus, 

a. Eight determinative words in -o, {bueno, malo ; uno, pri- 
mero, posirero, iercero; alguno, ninguno) lose their final o before 
the word they determine : — un buen medico * a good doctor.* 

Una, alguna, ninguna may also lose their final a before tonic 
a— or ha-: — un dguila 'an eagle.' 

b. Grande, sanfo, cienfo lose their final syllable before their 
noun {grande especially when the noun begins with a consonant, 
and santo before the name of a saint) : — un gran poeta * a great 
poet ' (but rather sugrande amigo ' his great friend ') ; cien hombres 
* a hundred men'; San Juan. 

c. Hiatus between words is often avoided by dropping, in utterance only, 
final vowels : este otro (= eH^ otro) ; desd{e) el cielo, 

16. Capitals AND Punctuation. Here is to be 
observed : — 

a. That proper adjectives (i. e., adjectives derived from proper 
nouns), names of days or months, and yo '1/ do not usually 
begin with capitals : — ingles * English ' (but IngUs 'Englishman') ; 
jueves * Tuesday.' 

b. That interrogation and exclamation points usually both 
introduce and end their sentence, being reversed, however, at 
the beginning : — / Quien es este hombre ? * Who is this man? ' 
I'Ay de mil 'Alas for me I* 
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II. 
Articles. 

[17. HISTORY. Latin had no articles. In Spanish the Latin demon- 
strative i//ein its accusative forms — Wum, i//am, iliud; pi. illoSj ii/as (all 
save iUe with proclitic tone-change) — , and the numeral unum ( unam) came 
to be used as definite and indefinite articles respectively. The earlier form of 
i//um was e/io or (by proclisis) /o,"] 

18. 



Definite Article. 




masc. fem. 


neut, 


3ing. e/ the /a (or e/, note a) 


h 



Plur. fos /as — 

a. El for la. By euphony el once always replaced the fem- 
inine ia before a vowel or h. Now el is thus required only be- 
fore dissyllabic nouns with initial tonic a, ha (though it may be 
used also before such polysyllabic nouns). — Thus: el agua (f.) 
* the water ' ; el hambre (f,) * the hunger * ; /a or el dnima * the 
soul'; la abeja (f.) *the bee'; la alta (adj.) sierra (f.) 'the 
high sierra.' 

b, Lo determines an adjective, adverb, or participle used as noun : — fo 
bueno *the good,* lo demds *the rest '; but el otro * the other.* 

19. Contraction. De 'of and d 'to' combine with e) 
into del and o/ respectively : — del padre ' of the father ' ; al padre 
' to the father.' 

20. Indefinite Article. 

masc. fem. 

Sing, uno (or un : cf. §15. a^ one, a una (or un\ cf. §15. df) 
Plural unos some unas 



Exercise III. 
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III. 

[21. HISTORY. The six Latin case-forms were early in the singular 
reduced to two, one for the nominative and one for the oblique cases. Finally 
the latter (or one made in analogy with it) prevailed alone. In the plural 
the accusative form supplanted all the others. The Latin accusative form, 
as typifying the other oblique case-forms in the singular, and as surviving 
alone in the plural, may then be called the origin of the singular and plural 
noun-forms in Spanish : e. g., L. amorem, pi. amores : Sp. amor^ amores. 
There are only some scattered remnants of other distinct case-forms (e. g., 
dios from the nom. deus ; jueves from the genit. javis, etc.). As Latin mas- 
culines and feminines (the only genders surviving in Spanish) ended in -as, 
-OS, -es in the accusative plural, -{e)s became the regular plural sign in 
Spanish. 

Latin neuters for the most part became masculines : L. corpus (n.) : Sp. 
cuerpo (m.). Several plurals, however, by false analogy, were treated as sin- 
gular feminines in -a : 1^, folia : Sp. hoja, f., * leaf (or collectively, * leaves *) ; 
L. voia: Sp. boda, f., 'marriage, nuptials.* Even in other respects the 
regular relation between Latin and Spanish genders has been somewhat 
disturbed.] 



22. Inflection. Spanish nouns, like English, distin- 
guish between a singular and plural form. But they have 
no special case-form (not even, like English, a posses- 
sive). 

l^lwral Fortnatian. 

23. Simple Nouns. Nouns ending in an atonic vowel 
(save j), or in ?, add s to the singular; other nouns, es: 

el amigo the friend pi. los amigos 

la casa the house " las casas 

el pie the foot " los pies 
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el rubi the ruby pi. hs rubiB^ 
el rey the king *' los reyes 

laflor the flower " las flares 
la nacion the nation " las naciones 

Note. — Final z is written c before -^J (§13 a) : — el juez * the judge *; Us 
jueces, 

[24.] Exceptions, a. Nouns in atonic -w, -es, -ez (like 
la crisisy el jtieves^ Sanchez, etc.) and some pure Latin words 
(like el deficit^ etc.) are unchanged in the plural. 

b. Some nouns in -d and -6 (papd^ mamd, sofd^ landdy etc) add - not 
es, in the plural. 

c. Lord and milord are in the plural lores^ milores, 

d. Cardcter and regimen are in the plural, with the accent shifted forward, 
^aractereSf regimenes, 

26. Compound Nouns. If the first member of a 
compound is an adjective, both members take the plural 
sign : gentilhombre ' gentleman * : gentileskoinbres. Oth- 
erwise only the last : ferro-caril * rail-road ' : ferro-carriles. 
If the last member is already a plural, it remains un- 
changed: cortaplumas 'pen-knife' (lit. 'cut-pens'): pi. 
the same. 

Notice also hi(jo)dalgo 'nobleman': pi. hijosdalgo (only as noun) or 
hidalgos, 

26. Varied meaning in Singular and Plural. Some nouns have 
in the plural, in addition to their usual sense, also a new meaning of kindred 
nature. Thus : 

a. Masculine names of persons may in plural include both sexes: — hijo 
*son,* pi. 'sons, children'; padre 'father,' pi. 'fathers, parents'; hermano 
' brother,' pi. * brothers, brother (s) and sister (s)'; rey * king,' pi. ' kings, king 
and queen.* 
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it. A special meaning is added to the ordinary : — dia * day,' pi. * days, 
name-day'; cor^e ' coxut,* pi. 'courts, legislative assembly*; anUojo 'field- 
glass,' pi, * field-glasses, spectacles '; etc. 



Exercise IV. 



27. Qender. Spanish nouns are either masculine or 
feminine, 

[28.] Masculine are: 

a. Nouns denoting male beings : — el hombre * the man * ; el 
cabaUo * the horse.' 

b. Nouns not implying distinction of sex when they end in : 

1. -0, -/wo of Greek origin, or a tone-vowel : — el libro ' the 
book ' ; el oro * the gold ' ; el poetna ' the poem ' ; el idioma * the 
language * ; el sofa ' the sofa * ; el pie 'the foot.* 

Excepted : la mano, * the hand,' la nao * the ship,' lafi * the faith,' la tribu 
•the tribe.' 

2. -r, -/, -y, -s : — el dolor ' the pain,' el sol ' the sun,' el drbol 
* the tree,' el reloj ' the watch,' el mes ' the month,' el mdrtes 
' the Tuesday.' 

Excepted : laflor * the flower,' la labor * the labor,' la sal * the salt,' la 
miel * the honey,' la col * the cabbage,' la lis * the lily,' la tos * the cough.' 

[29.] Feminines are : 

a. Nouns 6^Qnot\ng female beings : — la mujer *the woman,' la 
vaca *the cow.' 

b. Nouns not implying distinctions of sex when they end in : 

I. -a (save those in -ma from Greek), -/e, -umbre : — la casa 
'the house, ^/ (i8. a) agua 'the water,' la serie 'the series,' la 
servidumbre 'the servants' (coll.). 

Excepted : el dia * the day,' el cometa * the comet,' el planeta ' the planet,' 
el mapa * the map.' 
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2 . -cf, -ion : — la sed ' the thirst, ' la verdad ' the truth/ la nacion 
'the nation.' 

Ejccepted : el ardid * the artifice/ el aiaud * the coffin/ 

[30.] Nouns not determined by previous rules — i. e. chiefly 
nouns in -e (-/>, -umbre excepted), -/i, -r — are either mascu- 
line or feminine. 

Note i. — Names of months and days; of trees, mountains and rivers; 
and of towns and countries not ending in -a are usually masculine. Those 
of fruits, and of rivers, towns and countries in -a are usually feminine. 

Note 2. — No sufficiently short or practical rule for determining the gender 
of other nou|;^s coming under this paragraph can be laid down. The classi- 
cal student is helped in this respect by the general analogy between the 
Latin and Spanish gender (§21). 

[31.] Notins of Two (lenders. Some nouns are masculine in ordi- 
nary use, while in poetic or archaic style they are feminine : — el 01 la mar 

* the sea *; ^/ or la puente * the bridge,' etc. 

[32.] Gknder of Compounds. Compound nouns have the gender of 
the last member if the first is an adjective : el mediodia * the mid-day.' If it 
is not, they are masculine : el paraguas (s pi. sign) * the umbrella.* 

33. Homonyms of different Gtender and Meaning. Some cog- 
nate nouns of identical form are of different gender and meaning : — 

El cura * the priest,' la cura * the care ' ; el ayuda * the helper,' la ayuda 

* the help ' ; el guardia * the sentinel,' la guardia * the guard' ; el trom- 
peta * the trumpeter,' la trompeta * the trumpet ' ; el capital * the capital 
(=money),' la capital^ the capital (city),' etc. 

34. Fonnal Relation between Nouns of Opposite Sex. Nouns 
denoting individuals of opposite sex are — 

I. Related when the feminine form is derived from the masculine, 
either — 

a. Like an adjective (40), by changing -<?, -e into -a or adding a to a 
consonant ending : — hermano 'brother': hermana 'sister'; z/^aw^? * neigh- 
bor (m.)': vecina 'neighbor (f.)'; lean *lion*: leona * lioness'; Aleman 
'German (man) 's AUmana * German (woman).' 
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b. By suffixing in like manner -ina, -eaa, -iaa : —galio * cock * : gallina 

* hen '; heroe * hero ' : heroina ' heroine ' ; abad^ abbot ' : abadesa * abbess *; 
poeia * poet ' : poetisa * poetess.* 

c. By changing -tor, -dor into -triz (Lat.- trix) : — actor * actor * : actriz 

* actress ' ; emperador * emperor * : emperatriz * empress/ 

2. Unrelated when not derived from the same noun : — hombre * man * : 
mujer * woman '; caballo * horse ' : yegua * mare.* 

3. Identical' — camarada (m. orf.) * comrade '; compatriota (m. or f.) 

* countryman *; j&ven (m. or f.) * young man or woman.* 



Exercise V. 



36, Qualifying Suffixes. Spanish (like Italian) is 
peculiarly rich in somewhat freely used suffixes serving 
to modify the general sense of the noun, as especially to 
make it augmentative (in an ordinary sense, or in a depre- 
ciative sense, as implying coarseness etc.), or diminutive 
(implying smallness, nicety, weakness, worthlessness, etc.). 
These movable suffixes cannot, however, be used at ran- 
dom, and much familiarity with the language is requried 
to handle them properly. As a rule, they occur less fre- 
quently in grave and serious language than in ordinary 
discourse and lighter composition. 

The most important of these qualifying suffixes are 
given below. It is to be observed that in adding them to a 
noun, final atonic vowels are lost {hombre ^ hombr-on), and 
that consonants may change orthographically accord- 
ing to §13. 

I. Augmentatiyes (etc.) all containing the tone-\ovft\ o, a or 
u, are : -on (augm.), -ofe (augm. or deprec), -azOy -acho 
(deprec.),-i/cAo (deprec). Allwitha feminine in -a^ according 
to §40; — ^,^ 
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hombre man hombron big man 

mujer woman mujerona large woman 

hereje heretic herejofe great heretic 

animal animal antmaiucho ugly beast 

Note. iuo, -ada often denote a blow or injury caused by the object 

named by its noun : — Idtigo * whip,* latigazo^ ' large whip * or * stroke with a 
-whip '; lanzada (Janzd) * lance-thrust,' etc. 

2. Diminutiyes (etc.), all containing the /b«^- vowel i or <f, are : 
—/CO, -{e)cico; -/to, -{e)cifo; -i/h, -{e)cillo; -m{o) ; -ue/o, 
—(e)zue/o; -efe, -ceie; -e/o. All with a feminine in a (which 
supplies Oy e) \ — 

hombre man hombrecico little man 

mujer woman mujerciia little woman 

hermano brother hermaniio little brother 

senora lady senorifa young lady 

mano (f.) hand maneciia pretty little hand 

autor author autorcillo poor author 

calk street calleja lane 

mozo boy mocete small boy 

Note. — Diminutives containing an / or ^ are often depreciative in sense : 
mujer zuela * low woman '; librejo * worthless book.' 

[36.] By repeated addition of augmentative and diminutive 
suffixes, yet other modifying suffixes are made. Such are : 
—achon {acho-\-on), -achuelo {acho-\-uelo) \ -ejuelo {ejo--\- 
uelo) \ -efazo (ete-\-azo)y -eion {e/e-\-on) ; -illon (JlIo-\-on) ; 
-onazo, etc. : — e. g., mozo 'boy,' moceion 'pretty tall lad' ; calle 
'street,' caliejuela 'narrow lane': picaro ^ loga^^' picaronazo 
* piece of knavery.' 



Exercise VI, 
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IV. 
Adjectives. 

[37. HISTORY- The Latin adjectives have been treated in Spanish 
in the main like the nouns (§21). They have there only one distinct form 
for each number, and two genders. The masculine may be used as a 
neuter absolute with lo. Most adjectives (chiefly those in -0, -<7«, -an) form 
their feminine in -a ; while the others, like many Latin adjectives, are alike in 
masculine and feminine. 

The degrees of comparison are expressed by the aid of independent 
adverbs (^mds * more,* menos * less * = Lat. magis^ mintts.) A few Latin 
comparatives have survived in Spanish (e. g. L. melior^ pejor = Sp. mefor, 
peor). The Latin superlative ending -issimus is in the form oi-isimo quite 
freely used in making absolute superlatives.] 



38. Inflection. Spanish adjectives, unlike English, 
have a different form for the the singular and the plural, 
and often for the masculine and feminine. Like nouns, 
they have no special case-ending. 

39. Plural Formation. Adjectives form their plu- 
ral in a manner analogous with that of nouns (§23) : — 
bueno{i. buenay good ' : pi. buenoSy (buenas) ; fdcil * easy'; 
fdciles ; baladi * worthless ' : baladies. 

40. Feminine Formation. Adjectives form their 
feminine in -a, or remain unchauged. according to the fol- 
lowing rules : 

a. All adjectives in -0 and diminutives in -ef», -oie change 
their end-vowel into -a, : — bueno, f. buena ; grandote ' biggish,' 
grandota, 

b. Adjectives in -an, -on, -or (comparatives excepted), and 
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also proper adjectives (formed from proper names) not ending 
in -a, -€, -/, add -a in the feminine : — burlon^ roguish/ f. bur- 
lona; traidor 'treacherous/ traidora ; espahol 'Spanish/ es- 
pahola; f ranees ' French/ f ranees a. 

e. Other adjectives are alike in the masculine and feminine : — 
grande, m. or f., ' great ' ; Joven, m. or f., ' young ' ; mejor, m. or f., 
* better * j fdeil, m. or f., ' easy ' ; /eliz, m. or f., ' happy ' ; etc. 

41. Apocopation. About certain abbreviations of adjectives in sen- 
tences, Cf. §15. d!. 

42. Comparison. Adjectives form their degrees of 
relative comparison in the following manner : 

the comparative by placing the indeclinable mas 'more' (or 
tnenos 'less') before the positive: — blaneo 'white/ mds {me- 
nos) blaneo 'whiter (less white)'; 

the superlative by placing the definite article (which may 
be replaced by the atonic possessive) before the comparative : — 
el (or mi, etc.) mas blaneo ' the {or my, ete,) whitest.' 

[43.] Irregular^ Certain adjectives more commonly use 
a synthetic comparative form (directly from Latin), taking el 
before it in the superlative, as usual. They are : 

posit. comp. superl. 

° ( [mas bueno el mas bueno\ rare 

maio oaa | ^^^^ ^^^ ^^^^^ ^^^^ ^^^ 

grander gre^V , [ZT^ande llZT^ande 

nflffiio^o 'small' ^ menor el menor 

P^ \mdspequeno el mds pequeno 

«*■"*'•• {X3 1,'SZ 

baio ' low ' I inferior el inferior 

J \ mds bajo el mds bajo 
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Note. — Mayor and menor^ applied to persons, also mean * older * and 
'younger.* 

44, Absolute Superlative. Absolute superlatives 
(like ' most true = very true ') are rather freely formed by 
adding the ending-/V/»o to the positive. The positive then^ 
besides losing its end-vowel and changing orthographically 
according to §13. a, reduces tonic ie^ uCy to e, : — buenoy 
bontsimo (rarely optimo) ; malOy ntalisimo (rarely pesinto) ; 
bianco y blanqu-isimo ; util^ utilisimo. 

Note i. — Adjectives in -ro, -re^ usually add -rimo instead of -isimo to 
the Latin stem in -er : — misero *■ wretched,' misirrimo ; celebre * famous * 
celeberrimo. 

Note 2. — The absolute superlative may also be expressed, as in English, 
by the aid of various adverbs {muy^ bastantgy sumamente, hasta no mds, etc.). 

Note 3. — Rarely a noun may also receive the absolute superlative sufiBx : — 
s^nor, senorisimo * very fine gentleman.' 

46. 'Than.' The comparative particle 'than Ms ex- 
pressed by que. De, however, is used for que before 
numerals in an affirmative clause. — Thus, ntds alto que 
una casa * higher than a house ' ; mas de diez casas ' more 
than ten houses.' 

46. Qualifying Suffixes. The same augmentative 
and diminutiye suffixes that may be attached to nouns 
(§35) are also used to modify the ordinary sense of 
adjectives : — rico ' rich ' : ricacho * very wealthy/ ricoie 
* rich and pretentious,' ric-ach-on * exceedingly rich * ; 
grande ' great* ; grandon 'bulky, heavy,' grand-iU-on 'rath- 
er biggish ' ; nuevo ' new,' nuevecito * brand new ' ; malo 
' ill,' malico, fnalillo ' ailing,' etc. 



Exercise VII. 
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V. 



Numerals. 



[47. HISTORY. The derivation of the Spanish numerals from the 
Latin is quite obvious throughout. Primoy being replaced by primero, is now 
used in sense of * first, most excellent,' or (as noun) * cousin.'] 



48. A list of the numerals, though properly belonging 
to the dictionary, is in accordance with general usage 
given below. 

I. Cardinals. 



I una (un : 


§00) 


II &ff^^ 


21 veinte y uno^ 


2 dos 




12 </<?r^ 


22 veinte y dos^ etc. 


3 /r« 


' 


13 /r^^^ 


30 treinta 


4 cuatro 




14 catorce 


40 cuarenta 


5 cinco 




15 quince 


50 cincuenta 


6 sets 




16 diez y seis^ 


60 sesenia 


7 stefif 




17 diezy siete^ 


70 setenta 


8 ocAo 




18 diezyocho^ 


80 ochenta 


9 nuevi 




19 ^i>0/ nueve^ 


90 noventa 


lo dtez 




20 veinte 


100 ^ie«/tf («>«.• 15.^) 


lOO cien/o (y) 


uno 


500 quinientos 


1000 w// 


I02 cien^o (/) 


dosy etc. 


600 seiscienios 


looi ;«i7 (/) ««tf, etc. 


200 doscientos^ 




700 seiecientos 


2000 ^(7 J »///, etc. 


300 trescientos 


a 


800 ochocientos 


1,000,000 million 


400 cuatrocientos 


900 novecientos 


etc. 






II. Ordinals. 




I primero 




4 cuarto 


7 septimo 


2 segundo 




5 quinto 


8 octavo 


3 tercero 




6 j^jt/^? (sesio) 


9 noveno {nono) 



' /^AT^^ Mu may be written also dieziseis ; and so likewise other combinations with ^ 
' and ' {diezistete, etc.) up to 100. 

2 Z?M- and /r^i^ before rtlrn/^ may be also ^i!?-, /ri^. The ordinary units /r^j, ctuUro^ 
etc. are also used separately before cientos. 
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10 decimo \*j decimo septimo 40 cuadragesimo 

11 undecimo 18 decimo octavo 50 quincuagesitno 

12 duodecimo 19 decimo nono 60 sexagesimo 

13 decimo tercio 20 vigesimo 70 setuagesimo{or sepi-) 
\^ decimo cuario 21 vigesimo primo ^ octogesimo 

\^ decimo quinto 22 vigesimo segundo^eic, 90 nonagesimo 

16 decimo sexto 30 trigesimo {^cesimo') 100 centesimo 

49, Inflection, (y cardinals uno and multiples of 
-ciento {doscientoSy m., doscientasy f., etc.) are treated as 
adjectives. 7%^ ordinals are ^// treated as adjectives. 

Note. — ^tV, millSn, etc. are as pure nouns in pi. »»'/?;, millonesy etc. 

60. Tens of hundreds must be expressed by »«i7.- — »iiV/ jm * ten hun- 
dred and six.' 

Note. — ^tV is masculine : doscientoB (m.) mil pesetas (f.) * 200,000 pesetas 
(coin).' 

61. ' Half* is la mitad as a noun (or in calculation, un medio), but modio 
as an adjective : — la mitad de mis bienes * one half of my goods '; una hora 
y media * an hour and a half.' 

62. ' Both ' is ambos (rbas), los dos ; less often entrambos, amboB a 

do8 : — Jle visto d amdos, or d ambos d dos*I have seen both (m.).* 



Exercise VHI. 



VI. 
Pronouns, 

[53. HISTORY. Most of the pronouns have been reduced, like nouns 
and adjectives, to one case-form. Excepted are the personals, which have 
two or (the third personal only) three distinct case-forms. 

On the other hand, the personal and possessive pronouns have developed 
two distinct forms, according as, in ordinary use, they are tonic (having the 
tone-accent) or atonic (proclitic). Thus mi * me,' nosotros * we,* mio *mine,' 
are tonic, but me * me,' nos * we,' mi * my,' atonic. 
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Among less obvious deriva-ons may be mentioned here : Sp. yo : L. ^ (eo, 
i6) ; ese : ipse ; aquel : hac ille ; quien : quern ; alguien : aliquem ; 
algo : aliquod; nad/'e : naius (viz. homo) ; nada : naia (viz. res) ; fulano 
(arab.); zutano (?)/ cada: quot ; sendos: singulos; alguno : alic-unus; 
ninguno: nec-unus ; -quiera (in quien- cual-)y a Span, subjunctive 3d sing. 
* may wish* (jjuien-quiera 'whom you please'); mismo : low Lat, metipsi- 
mus'\, 

^Personals (reflexives inclusive). 

54. The personals are either : 

a. tonic when, as separated from the verb (by a preposition or 
other words) or emphatic, they have a tone-accent ; or 

d. atonic when, as used only in close connection with a verb, 
they ordinarily lose their tone-accent in its favor. 



a. Tonic. 



^. Atonic. 





Nominative. 


With preposition. 


Accusative. 


Dative. 


S. I 


yol 


mi me 


me me, to me 


2 


fu thou 


H thee 


te thee, to thee 


3 


6/ he 


el him, it 


le him, to him 


(t 


e//a she 


ella her, it 


la her 


le to her 


It 


e/h it 


ello it 


/^7it 


le to it 


It 




si reflexive 


se reflexive 


pi. I 


nosiofros) we 


nos{otros) us 


nos us, to us 


2 


iros{otros) you 


vos{otros) you 


OS you, to you 


3 


e/hs they m. 


ellos them 


los them 


les to them 


u 


alias they/. 


ellas them 


las them 


les to them 


CI 




si reflexive 


se reflexive 



Note 1. — The nominatives /<?, /«, etc. may be used directly before a verb 
(as * I' etc. in English), but as a rule only when emphatic. Cf. Syntax. 

Note 2. — Nos, vos are now used for nosotros, vosotros only in solemn 
(authoritative or reverential) style. 

Note 3. — For le *him,* le 'to her,' les f., dat., lo, la, las are used by ex- 
ception, chiefly to distinguish between nouns of different gender. 



24 SPANISH GRAMMAR. 

Note 4. — Note the accent-mark of mt, M, to distinguish them from the 
possessive atonies mi, tu ; of //, si^ by analogy ; and of el as compared with 
the definite article eL 

65- Con (Lat. cum) ' with * contracts with mi^ H, si followed 
by the suffix —go (a remnant of Lat. -cum in mecum) into conmigo, 
coniigo, consigo : ' with me/ etc. 

66. Usfed (pi. ustedes) — a contraction of the obsolete vuestra 
merced ' your grace ' — is universally used, like English ' you/ in 
address, save between husband and wife, close relations or 
friends, and to domestics, where it is exchanged for iu. 

Being by origin of the 3d person, it is yet so construed : 
usted tiene (3 sing.) * you have lit. ' your grace has '). In writ- 
ing it usually abbreviated to V. (or Vd., or Vm.), pi. W. (or 
Vds., Vms.). 

67. Position of the Atomics. The atonic person- 
als precede a personal verb-form, except when this is a 
positive imperative : — Me oye ' he hears me.* Me lo da 
* he gives it to me.' Te las he dado * I have given them 
to thee.' 

But they are appended without hyphen to a positive im- 
perative (or subjunctive used as such), and to infinitives 
and gerunds. These verb-forms then always retain their 
tone. Thus: — ojyeme * hear me.* Vino d verme (ver/a, 
etc.) * he came to see me (her, etc.).' Ddndomelo * giving 
it to me/ 

[68-] Of two atonic personals the dative precedes the accu- 
sative, whether before or after the verb. The reflexive se, how- 
ever, always comes first. — Me lo da ' he gives it to me.* Da- 
melo ' give it to me ! ' Os les ofrezco ' I offer them to you.* So 
me oivida (lit. ' it forgets itself to me *) 'I forget.* 
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59. Sefor le, les. — When two atonies both beginning with 
/come together, the first always changes to se (probably a cor- 
ruption of the older ^^==: /<f (through lie), : — Se lo da (for Le lo 
da) ' He gives it to him ' ; Se los presta a ellos (for Les los etc.) 
*He lends them to them.' 



EXERCIbE IX. 



Po88es8ive8. 

60- The possessives are either : 

a, tonic when used without their noun (like English 'mine*), 
or when placed after instead of before it {padre mio 'my 
father'). 

b, atonic when placed before their noun {mi padre ' my 
father'). 

a. Tonic. b. Atonic. 



r 
{el) m'lo 
mine, my 


{el) tuyo 
thine, thy 


{el) auyo 
his, her, its 




mi 

my 


tu 

thy 


au 

his, her, its 


{el)nue8tro 
our(s) 


{el) yuestro 
your(s) 


{el) auyo 
their(s) 


nueatro 
our 


yueatro 

your 


au 

their 



61. Inflection. The possessives are inflected like 
adjectives (all adding s in the plural, and those in -0 
changing -o to -a in the feminine), e. g. : — mio: f. mia, 
pi. mhs, mias; mi (m. or f.) : pi. mis; tu : tus; etc. 

62. f / mio etc. — When used without their noun, the tonic 
possessives are preceded by the definite article (el mio, la mia ; 
los mios, las mias) : — Su casa y la mia 'This house and mine.' 

See further, Syntax. 
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63. *Your, yours* is expressed by the possessive of the 3d 
person, su, (^/) suyo, or by de us fed, el de us ted: — Su piuma or 
Laplutna de ¥. * Your pen.' Tengo la suya (f.) or Tengo la de 
¥, * I have yours.* Esta piuma es de ¥, ' This pen is yours.' 

About the use oiboth forms, cf. Syntax §123. 



EXERCISE X. 



I>emon8trative8. 

64. The demonstratives, which are used with or with- 
out their noun, are : 





Masc. 


Fem. 


Neut. 


Meaning. 


sing, 
pi. 


este 

estos 


esta 
estas 


esto 


^^^^ 1 near the speaker, 
these 3 


sing, 
pi. 


ese 

esos 


esa 
esas 


eso 


^^^^ 1 near the addressed, 
those J 


sing, 
pi. 


aquel 

aqueUos 


aquella 
aquellas 


aquello 


that ) 

\ remote, 
those 3 


sing, 
pi. 


el 

los 


la 
las 


lo 


^ \ with possessive de. 
those 3 



65. El combines with a and de into al, deL 

66- Esie, ese combine with ofro into estofro (-a; --os, -as), 
esotro {-a ; -OS, -as) . 



Exercise XI. 
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Interrogatives. 

67. The interrogatives (all having the accent-mark) 
are: 

quien, pi. quienes : who ? 

que: what? what (a) ! [subst. or adj.] 

cual, pi. cudies : which? what? 

cuyo (f. cuyd)f pi. cuyos (f. cuyas) : whose? 

Relatives* 

68. The relatives (all without accent-mark) are : 
quien, ^\. quienes \ who} of persons 

que, pi. que: who, which, that \ of 

el {{, /a) cual, pi. los {las) cuales : who, which v Persons 

cuyo (f. cuyd)y pi. ^«^^^ (f. cuyas) : whose, of which \ things 
Note. — Que after preposition can refer only to things. 

69. La cual, la que. — La cual ' which ' is a neuter referring 
to something said before : /ficho lo cual salid ' saying which he 
went out.* Lo que means 'that which, what * : es lo que se * It 
is what I know.' 



Exercise XII. 



Indefinites. 

70. The indefinites are : 

a. Nouns: — diguien (invar.) 'somebody,' algo (invar.) 'some- 
thing' ; — nadie (invar.) 'anybody' ; usually ' nobody ' (with ne 
before the verb, if nadie follows it) ; nada (invar.) 'anything; 
usually ' nothing ' (like nadie) ; — quienquier(a) (pi. quienes- 
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quierd) * whoever, whichever, whatever * ; — fulano (f. -a^yzuiano 

(f. -Hi) ' so and so.* 

b. Adjectives: — cada (invar.) ' every, each * ; cierio (f. -«, 

pi. -osy -as) ' certain ' ; sendos (f. -as) ' each a,' agreeing with 
the following noun. 

c. Nouns or adjectives :— uno (f. -^5, pi. -os^ --as) *a,' pi. 
' some ' ; oiro (f. -a, pi. -^?5, -^j) '(an) other ' ; — tal (pi. /a^j) 
' such ' ; cual (pi. cuales) ' as * ; — alguno (f. -^i, pi. -^^, -«j) 
* some one, some, any ' ; ninguno (f. -a, pi. -os^ -as) ' no one, 
none, no ' (with no before the verb when alguno follows it) ; — 
todo, (f. -a, pi. -osy -as) ' whole, all, every ' ; — cualquier{a) 
(pi. cuaiesquiera) * any (you please) ' ; — mismo (f. -tf, pi. —os, 
-as) ' same, self, very.' 



Exercise XIII. 



VII. 
Verbs. 



[71. HISTORY. The following are the main relations between the 
Latin and the Spanish verb : 

a, ConjugatioiiB. The four Latin conjugations are in Spanish reduced 
to three, viz. : i. in -cur [Lat. -arey -ere"]; 2. -er [Lat. -ere, -ere (Sp. -ecer 
= Lat. -escere), -ire"] ; 3. in -/> [Lat. -ire, -ere, -ere"], 

b, VoioeB. The Latin passive is replaced by a periphrastic passive, 
formed by the auxiliary ser or esiar and the past participle of the verb used. 
Deponent verbs have assumed active endings. 

c, Tenses. The Latin future is exchanged for a compound future-form, 
made by the infinitive + he (etc.) * I have ' : e.g. amare (= amar + he) * I shall 
love.' So likewise a Spanish conditional is formed by the aid of -la, an 
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abbreviation of habia * had *; e. g. amaria (= amar + id) *I should love.* 
The other Latin tenses remain, though in part with altered function. With 
regard to their formation may be observed: Lat. -abaniy -iebam (impf.) 
= Sp. -flAa, -/a; Lat. -assem etc. (plup. subj.) = Sp. -ase etc. (impf. 
subj.); Lat. a(ve)rim, etc. (perf. subj.) = Sp. -are etc. (fut. subj.); Lat. 
-a{ye)ratn etc. = Sp. ara etc. (cond. subj.). A complete set of periphraa- 
tdo (* compound ') tenses with the auxiliary haber (rarely tener) have been 
developed in Spanish. 

d. Verbal Nouna. The Latin supine is lost. So also the participlea 
not ending in -tus (save a few non-verbal forms as siguiente, durante ; futuroy 
iducandoy expurgando, etc.). 

e. Personal Endings. Here is to be noticed especially the loss of 
final -m (e.g. L. amem : Sp. ami) and -(/)/ (L. amat : Sp. ama ; L. ama- 
vit : Sp. ami) ; and of -t in -tis (L. amatis : Sp. amdis) . 

/ Irregular Forms. The irregularities of Spanish verbs are caused 
especially : — <i. by a change of ^, when tonic into ie (i), ue («), and when 
atonic into i, u : Lat. dormio ; Sp. duermo ; dormiamos : durmamos ; — b. by 
the development in the presents of a ^ (or ig) from (low) Lat. e^ t, consonan- 
tised before 0, a: L. feneo : Sp. tengo ; — ^. by a reaction of 1/ or / of the pret. 
endings -«i, -I on the root: 1^. Aabui (haubi') i Sp.Aube; vent: vine; and 
by a change in the same tense of x into j : L. traxi : Sp. traje; — ^. by a con- 
traction of the infinitive form in the fut. and cond., often with an attendant 
insertion of d: L. sapere : Sp. sab^r-e ; L. tenere : Sp. ten^dr-e,"] 



72- With regard to their general use, Spanish verbs, like 
English, are either Transitive or Intransitive. These may 

again in special uses be Reflexive or Impersonal. 

• 

73- The conjugation of a verb involves, as also in EngHsh, a 
distinction of Voice, Mood, Tense, Number and Person. For 
their formation and meaning the student is referred directly to 
the paradigms below. 

74. Conjugations. Spanish verbs are divided into 
three conjugations, according to the ending of their infin- 
itive, which is as follows : 
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1. -ar: e. g. amar Move.' 

2. -er: e. g. temer *fear.' 

3. -/> ; e. g. partir ' part.* 

75. Regular and Irregular Verbs. These are 

distinguished as follows : 

1. Regular Verbs are conjugated like one of the type- verbs 
of the three conjugations. Or they deviate from it (a) by 
orthographical peculiarities (simply resulting from the general 
mode of spelling) ; or (b) by certain phonetical variations 
affecting regularly the root in large groups of verbs. 

2. Irregular Verbs deviate from the regular as described 
above. 

Note. — Some grammars classify as irregular all verbs with regularly 
recurring phonetical changes. The question is purely one of practical con- 
venience. 

76. Principal Parts. The present (ind.), infinitive, 
preterit (ind.), gerund, and participle may serve as the 
principal parts of verbs, from which all other parts can 
be conveniently derived. 

The method of derivation — serviceable especially in 
learning root-changing verbs (82 etc.) — is illustrated 
below*by amar for the first, temer for the second, and partir 
for the third conjugation. Heavy type endings are those 
regularly added to the root (am-, tern-, part-), or, in 
future-conditional ind., to the whole infinitive.' 

Principal Parts : Derived Parts : 

r amo pres. subj., ame imperat. ama 

Pres. J /emo " " tema " ^eme 

l^pario " " parta " parte 

* About the real formation of the fut. said cond. from the inf. -f ^, ia.{ioT kS, 
habia *have, had '), cf. §71, c. 
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Principal Parts : Derived Pkrts : 

r amar imp. ind., amaba fut. ind., amare cond. ind., amar'ia 

Iniin. J temer " tem'ia " temere " temer'm 

{^part'ir " part'ia " parHrh " partir'ia 

r ame imp. subj., amase fut. subj., amare cond. subj., amara 
Preterit J /^«i/ " Umiese " temiere " temiera 

{^part'i " partiese . " partiere " partiera 

r amando '\ 
Gerund J temiendo v periphrastic progressive forms (90 C), 
{^panhndo J 



Partic. J temido v periphrastic active and passive forms (90 ^. ^.). 



r amado 
J temido 
{^partido 



As seen above, the 2d and 3d conjugation form their derived 
tenses precisely alike. 

Note. — In root-changing verbs the preterit derivatives are made from the 
3d Bing. of the preterit. 

!• Regular Verba. 

77- As type-verbs for the conjugation of the regular 
verbs in their single tenses may serve, as above : 

I. amar, love: 2. iemer, fear: 3. partir, part: 

Present Group. 

PRESENT INDICATIVE. 

s. I am-0^ tBrn-o part-o 

I love (do love) I fear (do fear) I part (do part) 

2 am-as tetn-es part-es 

3 am-a tem-e part-e 

I As a help to the beginner, the tone-vowel (cf. 4, 5) is here marked with heavy 
type, and the ending separated from the root by a hyphen. 
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pi. I am-amos tem-emos 

2 atn-dis (Jl* diph.) tetn-iis 

3 am-an tern-en 

PRESENT SUBJUNCTIVE. 

s. I am-e tem-a 

I (may) love, etc' I (may) fear 



2 


am-es 


tem-as 


3 


am-e 


tem-a 


1.1 


am-emos 


tem-amos 


2 


am-eis 


tem-ais 


3 


am-en 


tem-an 



s. 2 am-a love ! 
pi. 2 am- ad (78) 



s. I am-aba 

I love (did love) 

2 am-abas 

3 am-aba 

pi. I am-dbamos 

2 am-abais 

3 am-aban 

s. I amar-e 
I shall (will) love 

2 amar-as 

3 amar-a 

pi. I amar-emos 

2 amar-eis 

3 amar-dn 



part-imos 

part-is 

part-en 

parta 

I (may) part 

part-amos 

part-dis 

part-an 

PRESENT IMPERATIVE. 

/9w-<f fear ! /flr/-(f part 1 

tem-ed part-id 

Infinitive Group, 

IMPERFECT INDICATIVE. 

tem-ia (5. a) part-ia (5. a) 

I feared (did fear) I parted (did part) 

tem-ias part-ias 

tem-ia part-ia 

tem-iamos part-iamos 

tem-iais part-iais 

tem-ian part-ian 

FUTURE INDICATIVE. 

temer-e partir-e 

I shall (will) fear I shall (will) part 

temer-ds partir-ds 

temer-d partir-d 

temer-emos partir-emos 

temer-eis partir-eis 

temer-dn partir-dn 



* Subjunctive variously rendered in English, according to the context. 
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s. I amar-ia 

1 should (would) love 

2 amar-ias 

3 amar-ia 
pi. I amar-iamos 

2 amar-iais 

3 amar-ian 



CONDITIONAL INDICATIVE 

temer-ia part-iria 

I should (would) fear * 1 should (would) part. 



s. I atn-9 

I loved 

2 am-aste 

3 atn-o 



temer-ias 

temer-ia 

temer-iamos 

temer-iais 

temer-ian 

Preterit Group 

PRETERIT INDICATIVE 

tem-i 

I feared 
tem-iste 
tem-io 



partir-ias 

partir-ia 

partir-iamos 

partir-iais 

partir-ian 



pi. I am-dmos (5. f.) tem-i mos 

2 am-asteis tem-isteis 

3 am-aron tem-ieron 



part-i 

I parted 
part-iste 
part-io 
part-imos 
part-isteis 
part-ieron 



s. I am-ase 
I loved (could, should 1.)* I feared (etc.) 



IMPERFECT SUBJUNCTIVE 

tem-iese part-iese 



2 am-ases 

3 am-ase 
pi. I am-dsemos 

2 am-aseis 

3 am-asen 

s. I am-are 



tem-teses 

tem-iese 

tem-iesemos 

tem-ieseis 

tem-iesen 

FUTURE SUBJUNCTIVE 

tem-iere 



I parted (etc.) 
part-ieses 
part-iese 
part-iesemos 
part-ieseis 
part-iesen 



part-tere 
I should (would) love' I should (etc.) fear I should (etc.) part. 

2 am-ares tem-ieres part-ieres 

3 am-are tem-iere part-iere 



^ Subjunctive variously rendered in English, according to the context. 
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pi. I atnaremos 

2 am-areis 

3 am-aren 

s. I am-ara 



tem-ieremos 

tem-iereis 

tem-ieren 



part-ieremos 

part'tereis 

part-ieren 



I should (would, could) 
love' 



CONDITIONAL SUBJUNCTIVE 

tem-iera part-iera 

I should (etc.) fear 



2 am-ara 

3 am-aras 
pi. I am-dramos 

2 am-arais 

3 am-aran 

am-andoy loving 
am-adOf loved 



I should (etc.) part 

part-ieras 

part'iera 

part'ieramos 

part'ierais 

part-teran 



tem-ieras 
tem-iera 
tem-ieramos 
tem-ierats 
tem-ieran • 

GERUND 

tem-iendOy fearing 

PARTICIPLE 

tem-idoy feared pari-ido^ parted 



part'iendoy parting 



Note. — Interrogative forms are made in the same way, the auxiliary * do ' 
being unexpressed : ^le ama ? does he love her? 

78- Final -s and -d (of i pi. pr. subj. and 2 pi. imperat.) 
are lost before the appended object-pronouns nos^ os : e. g. 
atnemonos (iox dmemos-nos) Met us love each other'; vdmonos 
(for vamos-nos) Met us go'; amaos (for amad-os) Move (ye) 
one another ! ' 

Yet we say idos (= id-os) * go (^ye) ! ' 

79. A few verbs have, besides their regular participle, also an earlier 
irregular (rare in compounds, common as adj.). Thus prender 'take' : pren- 
dido ot preso ; romper * break ^ : rompido or roto ; injerir (or ingertr) 
'insert, graft' : injerido or injerto ; oprimir * oppress^ : oprimido or opreso; 
suprimir * suppress ' : suprimido or supreso. 

80. Orthographical Changes In writing out the 
verb-forms the orthographical methods which serve to 



1 After conditional words etc., optionally with the impf. subj. (§ 154. d.). 
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denote their proper pronunciation must be carefully ob- 
served (cf. §13). Thus: 

tocar^ touch ' : pres. ind. foco etc. ; pres. subj. /ogue etc. 

pagar ' pay ' : « « p^go etc. ; « « pague etc. 

coger * collect * : " " cojo, coges etc. 

wencer * conquer ' : " " venzo^ vences etc. 

o/er' smell': " " hueio {ue, ^2) tic. 

bullir *boiP: pret. ind. 3 sing, buiio (for bull-io)^ pret. subj. 

bullese (for bull-iese) etc. 
cehir 'gird ' : pret. ind. 3 sing, ceno (for cen-iS) etc. 

creer ' believe * : pret. 3 sing, creyo ; ger. cre-yendo 

[81.] Verbs in -car or -c/> o/iilfr z^^to/^/ *change c into 
zc, instead of 2: (§ 13 «.), before a, ^, i. e. in pres. ind. i sing., 
and in pres. subj. throughout. — Ex. nacer ' be bom * : 

pres. ind. nazcoy naces, nace ; nacemoSy naceisy nacen 
" subj. nazca nazcasy nazca ; nazcatnosy nazcdisy nazcan 
The rest regular, without change. 

Note i. — Excepted are: cocer {^^d^yempecer^ mecer, which regularly 
change c into « + a, ; while hacer with compounds change it into g (cf. §88). 

[Note 2. — Most of the verbs that change c into zc come from Latin verbs 
with the inchoative sc ; e. g. nazco : Lat. nascor ; conozco : Lat. cognoscOf 
etc.] 

Exercise XVI. 



82. Phonetical Variations. According to § 14, 
radical e and are apt to be strengthened to /e (f), 
ue {u) when lontCy and weakened to /, u when atonic. 
Strengthening occurs in a majority of Spanish verbs with 
radical Cy 0; both changes only in a limited number. 

Another change is that of radical u (of verbs in -uir) 
into uy before other vowels than /. 
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83- The verbs suffering the above variations may be 
divided into four classes, each named by its type-verb. 
They are : 

a. The pensar (or i>)-class, 

b. The sentir (or ie — i^) -class, 

c. The pedir (or / — i^)-class, 

d. The huir (or /;(>')-class. 

84- These classes are described below : 

A, The pensar (or /e) -Class. — Radical e becomes /a (as 
initial jra, §13 ^) when tonic ^ i. e. in the sing, and 3 pi. of the 
present group. * Radical becomes, analogously, ue. — Ex. : 

pensar ' think ' (tonic root pi ens- y atonic pens-) : 

Pres. ind. pienso, piensas, piensa ; pensamos, pensdisy piensan 
" suhi.piense, pienses, piense ; pensemos, penseis^ piensen 
" imper. piensa pensad 

All the rest regular, without root-change. 

sonar ' sound * (tonic root suen-, atonic son-) : 

Pres. ind. sueno, suenas, suena ; sonamoSy sondis, suenan 

Etc., in perfect analogy wish pensar. 

Here belong about 250 ar- verbs and 60 <?r-verbs, for the 
most part with the root- vowel followed by a nasal («, m\ liquid 
(/, r), s or g. For a full list with minor remarks see general 
index (end of book). 

Note i. — Verbs in -o/ver (solver ^ volver^ with compounds) form the par- 
ticiple in -(/e/fo (juelto, vuelto). 

Note 2. — Jugar (Lat. jocart) and ad-quirir (from Sp. querer) follow 
this class, changing radical tonic /, u into /e, ue : — Vrts,jU€^o,jueig^as, juega; 
jugamoSy etc. — Pres. adquiero^ adquieresy adquiere ; adquirimos^ etc. 
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B, The seniir (or /e — /)-Class. — The Radical a becomes 
/a as above {A) \ but / when atonic, unless the next vowel is a 
single /. Radical o becomes, analogously, aa, u, — Ex. : 

seniir ' feel ' (tonic root sient-y atonic sent-y sinf-) : 

Pres. ind. sientOy sientesy siente ; sentimoSy senHSy sienten 
" subj. sientay sientasy sienta ; sintamosy sintdisy sientan 
" imper. siente . sentid 

Pret. ind. senAy sentistCy sintid ; sentimoSy sentisieisy sinHeron 

Impf. subj. sintiese^ 

Fut. " sintiere \ etc., sint- throughout 

Cond. " siniiera J 

Ger, sintiendo 

All the rest regular, without root-change. 

dormir ' sleep ' (tonic root duerm-y atonic dortn-y durm-) : 
Pres. ind. duermoy duermesy duerme ; dormimoSy dormisy duermen 
" subj. duermay duermasy duerma; durmamosy durmdiSy 

duerman 
Etc., in perfect analogy with sentir. 

Here belong about 40 -/> verbs (only dormiry morir with 
radical d). Their root-vowel is always followed, as in sentiry dor- 
miry by nt or r. For full list see general index. 

Note i. — Erguir * erect ' is in the pres. yergo (§ 13, ^), or, according to C, 
Irgo, 

Note 2. — Morir * die * has the participle muerto. 

C The pedir (or i — ^/)-Class. — Radical a becomes i when 
tonic, / when atonic, as above (B) . Radical a (only in podrir) 
becomes, analogously, 1/, u. — Ex. : 
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pedir 'ask' (tonic root pi d-^y atonic/^//-,////-') : 

Pres. ind. pido, pideSy pide ; pedimosy pedlSy pi den 
" subj. piday pi das y pi da ; pidamosy pi dais y pidan 
'* imper. pide pedid 



Pret, ind. pedly pedis tey pidid ; pedimoSy pedis teis pidieron 

Impf. %xi\>y pidiese 1 

Fut. " pidiere \ etc., pid- throughout 

Cond. " pidiera J 

Ger. pidiendo 

All the rest regular, without root-change. 



Podrir * rot ' conjugates in perfect analogy. There is also a verb pudrir 
with invariable root. 

Here belong about 50 /r- verbs (none, save serviry with n or 
r after the root- vowel). For full list cf. general index. 

Z>. The Ai//> (or i//)-Class.— All verbs in -uir with audible 
u and in -iiir change u into uy before other vowels than single 
/. It is to be remembered also that atonic / becomes y before 
vowel (§ 13, c). — Ex.: 

huir ' flee * (root /luy- or Au-) : 

Pres. ind. huy-Oy huy-eSy huy-e ; hu-imoSy hu-lSy huy-en 
" subj. huy-ay huy-aSy huy-a ; huy-amoSy huy-disy huy-an 
" imper. huy-e hu-id 

Impf. ind. hu-ia, hu-iaSy hui-a ; hu-iamoSy hu-iaiSy hu-ian 

Fut. " huir-e ) . . ^ ^ , 

^ , , . , f etc. without root-change 

Cond. " huir-ia ) ° 

Pret. ind. hu-iy hu-istey huy-d ; hu-imoSy hu-isteiSy hu-yeron 

Impf subj. hu-yese ^ 

Fut. " hu-yere > etc., terminational / =/ throughout 

Cond. " hu-yera j 

Ger. hu-yendo, Partic. hu-ido 
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So also argilir * argue/ whose diaeresis is dropped, except be- 
fore tonic /■ : — Pres. ind. arguy-o, etc. Impf. ind. argii-ia, etc. 

2» Irregular Verbs, 

86. Twenty-nine verbs which cannot be arranged into 
groups with identical variations throughout, are described 
below as irregular. 

86. Waiving some less common variations, which are 
best learned with the paradigms, the more general irregu- 
larities — occurring singly or together — maybe briefly 
summed up as follows : 

1. Present (ind. and subj.) : 

a. The root is extended by g or ig before terminational o, a, 
(cf. § 71./) : e. g., fener: teng-o y ca-er: caig-o. 

Here belong (+51) / poner, tener, valeryyacevy hacer {hag-o) \ asir, saitr, 
venir, decir (dig-o)\ (+ig) ' caer^ traer ; oir, 

b. The ending i sing, is extended by -/; e. g. s-er; s-oy. 

Here belong : dart estar^ ser^ ir {voy), 

2. Imperative: Final vowel is lost : tener: fen. 

Here belong: hacer, poner^ tener, yacer ; salir, venir, decir (^dt), 

3. Future and Conditional Ind. (always formed analogously) : 
the vowel of the penult is lost, and in some cases also //inserted ; 
e. g. saber : sabW-e ; tener: tetCdr-e, 

Here belong (Io^b) : caber, poder, querer, saber-, hacer (hare), decir 
{dire); (-f- d): potter tener, valer ; salir, venir, 

4. Preterit : radical a, o, e^ become u or i, — often with some 
attendant consonant-change (cf. § 71./), and i and 3 sing, end 
in atonic -6, -0 ; e. g. hab-er : hub-e (3 hub-o, both with 
tonic u) ; dec-ir: dij-e (3 dij-d). 
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Here belong (with u) : andar (anduve), caber (cupe)^ placer (Jlugo), 
poder {pude), potter (/use), saber (jupe), tener (Juve)\ (with/)/ hacer, 
{hice)t querer (quise); decir (dije), venir (z/m^).-— add: traer (traje^ § 71 
/), -duclr (-duje), 

5. Participle : irreg. of abrir, cubrir, decir, escribir, imprimir, Aacer, 
poner, ver, 

87. It Will be convenient to study the irregular verbs 
with reference to the single or accumulated occurrence of 
their irregularities in the present, future, and preterit, in 
the following order (referring for the forms of each verb 
to the alphabetical list below, 88) : 

I Pres. with (J)g : — ccter^ yacer; asir, oir; — (+ contract. 
Fut^ valery salir ; — (+ irreg. Pret^ traer; — (-[-contract. 
Fut and irreg. Pret) poner ; tenery venir; hacer^ decir, 

2. Pres. in -/.• — (-[-irreg. Pret^ dar, estar; — (tenses of 
different origin) ser, ir, 

3. Pres. otherwise irreg.: — {-^-Part) ver;—{'\-con' 
tract. i^E^/. and irreg. Pret.) : poder; querer; haber, saber; caber. 

4. Pret. (alone) irreg ; andar, -ducir, 

5. Partic. (alone) irreg. : abrir, cubrir, escribir, imprimir. 

Compound verbs are conjugated like the simple, unless other- 
wise stated. 

88. Reference-list of the Irregular Verbs 

(forms not given, perfectly regular) : — 
Abrir * open * : Part, abierto, 

Andar * go * : Pret. anduve, anduviste, anduvo, etc. {anduv- 
through the pret. group) . 

Andar * go ' (without implied purpose) * walk '; ir * go ^ (with implied 
aim or purpose) : e. g. andar despacio *walk slowly'; ir al tecUrd 'go 
to the theatre.' 
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Asit * grasp ' : Pres. ind. asgo, ases (etc. reg.) ; subj. asga (asg- 
throughout). 

Caber * hold ' : Pres. ind. ^uepo, cades (etc. reg.) ; subj. ^uepa 
(^uep- throughout). — Fut. ind. cadre. — Pret. cupe, cupis/e, 
cupOy etc. (cup- through the pret. group) . 

Clarer * fall ' : Pres. ind. caigo^ caes (etc. reg.) ; subj. caiga {caig- 

throughout) . — Ger. cayendo (reg.) 
Cubrir : Part, cubierto. 

Oar ' give ' : Pres. ind. doy, das (etc. reg.) ; subj. de (etc. reg., 
except the accent-mark, used in i and 3 sing, in distinction 
from de 'of*). — eft, diste, did; dimos, etc, 3d conj. 
[Pret. di abbreviation of Lat. dediJ] 

Decir ' say * : Pres. ind. digo, dices, dice ; decitnoSy decis, dicen ; 
subj. diga {dig- throughout) ; imperat. di (or dice), decid. — 
Fut. ind. dire, — Pret. dije, dijiste, dijo ; dijimos, etc. {dij- 
through the pret. group, observing dije- for dijie 13 c). — 
Ger. diciendo, — Part, dicho. 

Compounds usually have the full imperat. -dice, Bendecir, maldecir 
have regular fut.-cond. ind., and partic. (the participial forms bendito^ 
maldito being hardly used except as adjectives). 

'ducir (only in compounds) Mead*: Pres. ind. -duzco, (81), 
-duces, etc. reg. ; subj. -duzca or (rarely) -duzga etc. — Pret. 
-duj'e, -dujiste, -duj'o, etc. {duj- through the pret. group, observ- 
ing duje- for dujie : 13 ^). 

Escribir * write,' Part, escrito. So circum^y in^y pre- (optionally), pro- 
scribir. Other compounds reg. 

Esiar ' be (transitorily) ' : Pres. ind, estoy, estds, estd ; estamos, 
estdis, estdn ; ^xi\>], este, estes, este ; estetnos, esteis, esten; im- 
perat. estd, estad. — Pret. estuve, estuviste, estuvo ; estuvimos 
etc. (estuv- throughout the pret. group) . 

\Estar fyoffi Lat. stare * stand ' with prothetic, always toneless, e.'] 
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Haber * have * : Pres. ind. he^ hasy ha {hay : cf. note) ; hemos^ 
habeisy han ; subj. haya {hay- throughout); imperat. he (or 
habe)y habed. — Fut. ind. habre, — Pret. hube, hubiste^ hubo; 
hubitnoSy etc. {hub- through the pret. group) . 

Note. — ^The 3d sing, oi haber is used impersonally in sense of * there is 
(are) * etc. But in the pres. ind. it is then hay (y from Lat. idi ' there ' : 
cf. French i7 / a) : e. g. I/ay muchos que dicen * There are many who say.* 
No hay que dudarlo * There is no doubting it.' Mahana habrd combate 
* To-morrow there will be a fight.' 

Hacer (Lat. facere) ' make, do ' : Pres. ind. hagOy haces (etc. 
reg.) ; subj. haga {hag- throughout) ; imperat. haZy haced. — 
Fut. ind. harL — Pret. hice hicistCy hizoy etc. {hie- through 
the pret. group) . — Part, hecho. 

So also compounds and satis-facer (with/ for h throughout). Yet they 
often show a regular imperat. (-Aace, -/ace), -facer even (rarely) regular 
pret. forms. 

ImpHmir: Part, impreso, 

//• ' go * (with an aim : cf. andar) : Pres. ind. voy^ vasy va ; vatnoSy 
vaiSy van ; subj. vayay vayasy vaya ; vayamos (in imperat. use, 
vamos)y vaydisy vayan; imperat. vcy id, — Impf. ind. ibay ibas, 
iba ; ibatnosy IbaiSy iban, — Pret. fui etc. borrowed from ser 
'be' (which see); {fu- through the pret. group). — Ger. 
yendo (reg. : 13 c), — Part. ido. 

The forms of ir are from three Latin verbs : ire, vadere, fui, — Com- 
pounds are regular (observing for circuir 83. </). OiAy preter-ir forms the 
infinit. group like t r, lacking other tenses. 

Oir * hear ' : pres. ind. oigOy oyes (etc., reg., observing y before 
vowel); subj. oiga (^/^- throughout). Rest reg., observing i 
=/ before vowel. 

Placer * please * (impers., except in fut.-cond. ind.) : Pres. ind. 
(3d sing.) //a^^/ ^nhyplega or plegue {r2itt\y plazga), — Pret 
plugo {plug- through the group). 
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Com-y de-placer conjugate like nacer. 

Poder ' be able ' : Pres. group according to 84. a (but imperat. 
not in use) . — Fut. ind. podrL — Pret. pude^ pudiste^ pudoy etc. 
{pud- through the pret. group) . — Ger. pudiendo, 

Poner * put ' : Pres. ind. pongo, pones (etc. reg.) ; subj. ponga 
{pong- throughout) ; imperat. potiy poned, — Fu\ pondrL — 
Pret. puse, pusiste, pusOy etc. {pus- through the pret. group) . 
— Part, puesto, 

Querer 'wish, like': Pres. group according to 84. a. — Fut. 
querre, — Pret. quisCy quisiste, quisOy etc. {quis- through the 
pret. group). 

Saber 'know ' : Pres. ind. se, sabes (etc. reg.) ; subj. sepa {sep- 
throughout). — Fut. sabre, — Pret. supe^ supiste, supo, etc. 
{sup- through the pret. group). 

Set 'be (permanently)*: Pres. ind. soy, eresy es ; sotnosy soisy 
son ; subj. sea {se- throughout : cf. note) ; imperat. se (acc- 
mark to distinguish from the pron. se)y sed, — Impf. ind. eray 
erasy era] eramos, eraisy eran (tone on e), — Vxtt.fuiyfutstey 

fuey fuimoSy fuisteiSy fueron ; impf. subj. fuese ; fut. subj. 

fuere ; cond. subj./^^^nz. 

Ser is from Lat. sedere (old Sp. seer : hence the subj. se-a^ se-as, etc.). 
But its present ind. and pret, group are from j«w, fui. 

Sa/ir *go out': Pres. ind. sa/gOy sales (etc. reg.) ; subj. saiga 
{salg- throughout) ; imperat. saly salid. — Fut. saldre, 

Tener ' hold, have ' : Pres. ind. lengo, HeneSy tiene ; tenemosy 
tenets y tienen ; subj. tenga (Jeng- throughout) ; imperat, teny 
tened, — Fut. ind. tendre. — Pret. tuve, tuviste, tuvoy etc. {luv- 
through the pret. group). 

Traer 'bring* : Pres. ind. traigOy traes (etc. reg.); subj. traiga 
(Jraig- throughout). — Pret. trajey trajistey trajOy etc. {Jraj- 
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through the pret. group, observing traje- for trajie : 13. ^). — 
Ger. trayendo (reg., 13. 0- 

¥aler * be worth ' : Pres. ind. valgo^ vales (etc. reg.) ; valga 
(vaig- throughout) ; imperat. val{e)y valed. — Fut. ind. valdrL 

Older pres. subj. vala^ yet in vdlame Dios *God help me.* The imperat. 
vale * farewell,' obsolete. 

Venir 'come'; Pres. ind. vengOy vienesy viene ; venimosy venisy 
vienen; subj. ver^a {veng- throughout) ; imperat. verty venid, 
— Fut. ind. vendre, — Pret. viney vinistey vino^ etc. {yin- 
through the pret. group ; but the pret. has also the optional 
form vents te ; venimoSy vents teis) . — Ger. viniendo, 

¥er 'see ' : Pres. ind. veoy ves (etc. reg.) ; subj. vea {ve- through- 
out) ; imperat. ve^ ved, — Impf. ind. vela etc. (rarely via) . — 
Part, visto. 

Lat. videre, old Sp. veer (hence ve- for v-, excep't before e). Veer yet 
in proveer^ desproveer^ which are regular. 

Yacer 'lie ' : Pres. ind. yazgo or yago {yaceSy etc. reg.) ; subj. 
yazga or yaga (yazg- or yag- throughout) ; imperat. yaz (or 
yace)y yaced. 

89. Defective Verbs. Such are : 

a. Impersonals (or used only in the 3d persons) : acaece^ acontece^ basta^ 
concierne, importa, place (88), alborea, amanece, diluvia, escarcka, graniza, 
hiela {deshiela), llueve^ llovizna^ mollizna^ nteva, obscurece, relampaguea^ 
truena, venlea, ventisca. 

Note, — With impersonals denoting an operation of nature * it ' is never 
expressed. Otherwise ello may be used by emphasis : — truena * it thunders *; 
(ello) importe * it is important.' 

b. Verbs in -ir having only such forms whose personal ending begins with 
I, and the fut. : abolir^ aguerrir^ arreciry aterir, desmarrir, desparvorir, 
embair^ einpederniry garantiry manir, 

c. roer *gnaw' has Pres. ind. roo (roigo, royo), roes, roe, etc; subj. roa 
(roiga, roya) etc. 
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d. soler * be accustomed * has : Pres. ind. suelo^ sueles, suele ; solemos, soliis^ 
suelen ; Impf. ind. solia etc. 

Exercise XVIII. 



90. Periphrastic Verb -Phrases. Spanish, like 
English, makes a set of periphrastic activei passivCi and 
progressive verb-phrases by the aid of auxiliaries. Span- 
ish, however, uses more verbs as auxiliaries than English. 
Thus : 

A. Periphrastic Active-Phrases are made by placing the re- 
quired forms of haher (88) ' have ' or tener {ZZ^ ' hold, have ' 
before the participle of the main verb, invariable after haber, 
but agreeing with the object after tener. While haber is the 
ordinary auxiliary, tener may be used to express the verb-act 
with reference to its present completion : le ha amado ' he has 
loved her*; tiene escrita la carta 'he has (now) written the 
letter.' — Ex.: 



s. 





PRESENT INDICATIVE. 


I 


he amado 
I have loved 




S. I 


tengo escrito (-a, -os, -as) 
I have (now) written 


2 


has amado 




2 


tienes escrito (-a, -os, -as) 


3 


ha " 




3 


tiene " 


I 


hemos " 




I 


tenemos " 


2 


habeis « 




2 


tenet's " 


3 


han " 




3 


tienen " 




and so on 


(conjug 


ate through) 



pi. 



B. Passive-Phrases are made in like way by the aid of sen 
(88) 'be,' or esfar (88) 'be ' (less often quedar, 84, 'stay, be ') 
and the participle of the main verb, which agrees with the sub- 
ject. Ser denotes permanence of condition ; estar (as quedar) 
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accidental or transitory condition : es atnado ' he is loved ' ; esta 
llegada 'she has arrived' ; quedan satisfechos 'they are satisfied.' 
— Ex.: 



1 soy amado {^-d) 

I am loved 

2 ere 5 amado (-a) 

3 es " " 

pi. 

1 somos amados (^as) 

2 sot's " " 

3 son " " 



PRESENT INDICATIVE. 

s. 

esfoy llegado (-a) 

I am arrived 

estds llegado (-dj) 

esta " " 

pi. 
estamos llegados {-as) 

esldis " " 

estdn " " 



guedo satis/echo (-a) 

I am satisBed 
quedas satis/echo {-a) 
queda *' " 

pi. 

quedamos satisfechos 

{-as) 

queddis " " 

quedan " " 



and so on (conjugate through) 

Note. — The passive is in Spanish very often exchanged for the reflexive : 
cf. oo, Syntax. 

C. Progressive Phrases (= ' I am loving' etc.) are made in 
like way by the aid of estar * be ' (or quedar ' stay, be,' tr 'go,' 
andar ' go,' and some other less common verbs) and the invari- 
able gerund of the main verb. — Ex. estoy (or voy etc.) hablando 
' I am speaking ' ; and so on. 

91. REFLEXIVE (or Reciprocal) Verbs. The conju- 
gation of reflexive verbs is as in English, observing that 
the reflexive pronouns {me, te, se; nos, os, se) precede or 
follow the verb according to § 57. — Inf. alafiarse 'praise 
one's self : Pres. ind. me alada, fe alada, se alaba^ etc. ; 
periphrast. me he alabado etc. 

Note i. — Some verbs are exclusively reflexive (jjuejarse * complain,' arre- 
pentirse * repent,* etc.). Intransitives often change meaning as reflexive 
{dormir * sleep * : dormirse * go to sleep '; morir * die ' : morirse * be dying,' 
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etc.). Many verbs that are reflexive in Spanish are not reflexive in English 
{alegrarse * rejoice,* arrepentirse * repent,' disgustarse * be displeased,* etc.) ; 
and the reflexive construction often replaces the passive (cf. ooo, Syntax). 

Note 2. — The reflexive pronouns are in plural also used as reciprocals: 
Nos alabamos * We praise (us or) each other.' In this use they may be 
strengthened by e/ uno, el otro. 

[92-] Permanent reflexives may be construed directly {me 
figuro 'I figure to myself ' = 'I imagine*) or as a neuter with 
^0 (s« mefigura ' it figures itself to me* = I imagine, se te figura^ 
se lefigura; se nosfigurUy etc.). For further examples cf. exer- 
cise XDC. 



Exercise XIX. 



VIII. 

IndecUnahle8. 

[93- HISTORY. — Many Latin indeclinables have survived in Spanish 
(e. g. L. bene : Sp. bien ; male : ma/ ; cum : con ; trans : tras). Many 
others were lost. New formations were made by the use of neuter adjectives 
(a/to, temprano), nominal case-forms (L,. facie : Sp. /lacia), phrases (d menudo, 
de pn'sa, a/ troves de), and compoun:]s (L. hac hora: Sp. a/iora; Sp. d caso 
= acaso). The formation of compound adverbs by the suffix -mente (by 
origin the ablative of mens in sense of 'manner') has come to be about as 
common in Spanish as the formation of adverbs in -fy in English (jeveramente 
= L. Severn mente). Some adverbs end in a late, paragogic -s, originally 
identical with the plural sign of nouns (jdntes : L. ante; entdnces: L, extunc ; 
quizds or quizd : L. quis sapit ?),^ 
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94. Adverbs are either: a. Single like bien *well/ mal 

* badly/ luego ' presently/ acaso ' perchance/ alto ' aloud/ 
temprano ' early * ; ox b. Adverbial phrases like & menudo 

* often/ de prisa ' in haste/ de golpe * suddenly, a la ligera 

* superficially/ 
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[96.] Among common (but more or less idiomatic) ftdverbial phrased 
may be noted ; d degas * blindly,' d escape * in haste/ d gatas * on all fours/ 
d menudo * often,' d secas * blindly,* d una * together '; — con iodo * notwith- 
standing,' con Hgereza * superficially ' ; — de dia * by day,' de galpe * sviddcrly,^ 
de hecho * in fact, truly,* de molde * perfectly,' de prisa * in haste,' de pronto 
'quickly,' de rodillas *on one's knees'; — e/i fin 'finally,' en ayunas *ag ,' 
^« rw^r^j * naked ' ; — pw alto 'over,' por cierto 'certainly,' por supuesto 'of 
course ' ; — a la clara * manifestly,' d la ligera * superficially,* al contado * in 
cash,' alpunto 'immediately'; — en el acto 'instantly,' en lo sucesivo 'hence- 
forward '; — por h mas 'at most,' por lo menos 'at least.' 

96. Comparison. — Adverbs are compared like adjectives: 
lejos ' far * ; mds iejos, lo mas Ujos or iejlsimo. Irregular are : 

POSIT. COMPAR. SUPERL. (absol.) 

mucho much : iids lo mds or muchisimo 

poco little : menos " menos or poquisimo 

bien well: {fS'^,v« 'rather'] " '"^J"'' 

# u ji f pooi^ " peer or tnalisimo 

mal badly W^^s mal " mds ma^ 

97- Adverbs in ^menie, denoting manner, may be formed 
from most adjectives by adding that suffix to their feminine form : 
sei^ero * severe ' : severamente ' severely ' ; fqcil ' easy ' : fdcilmente 
* easily * ; reciente ' recent ' : recientemente ' recently.* 

Note. — If two or more modal adverbs follow each other, -mente is 
omitted in the first: interior y exteriormente 'internally and externally'; 
severa pero justamente ' severely but justly.' 

98. Adjectives as Adverbs. — Many adjectives are in Span- 
ish (as some in English) used directly as adverbs. Such are : 
tf/A?' aloud/ bajo Mow,* barafo ^ ch^di^y caro 'dear(ly),* /also 
'false, out of tune,' mucho * much, very,* poco 'little,' pronto 
' soon,* solo * only * : etc. 

Note. — Some of these adjectives also form adverbs in -mente^ at times 
with changed meaning : bajo ' low, quietly ' : bajamente * in a low or simple 
manner.' 
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99. Negation. — No means either ' no * and ' not ' : No, Se- 
nor, no lo creo ' No, Sir, I do not believe it.' The construction 
of the ordinary negatives with verbs is as follows : 

no (before the pers, verb) ' not * : e. g. no tengo ' I have not * ; 

no he tenido ' I have not had.* 
no (bef. V.) ... jamas or nunca (aft. v.) ' never * : — no la he 

vis to jamas ' I have never seen her.* 
no (bef. V.) . . . que or sino (aft. v.) ' only (but) * : no tengo que 

uno ' I have only one.' 
no (bef. V.) . . . ni (bef. noun) ' neither . . . nor *: — no tengo ni 

padre ni madre ' I have neither father nor mother.* 
/I/ . . . ni (without verb) ' neither . . . nor * : — ni padre ni madre 

' neither father nor mother.* 

Note i. — Jamds, nuncay ni may also be placed before the verb without 
no : — Jamas la he visto. Mi padre ni madre tengo. 

Note 2. — The auxiliary * do * is not expressed in Spanish. 

TrepositUyne. 

1 00. The prepositions are either : a. Single like a * to/ 
ante * before/ hasta * till/ tras * after/ hacia * towards' ; or 
b. Prepositional phrases like acerca de 'about/ antes de 

* before/ al traves de 'across.* 

[101>] Among common (but more or less idiomatic) prepositional 
phrases may be noted: frente a 'opposite to,' junto d * close by, near'; — 
adelante de * beside,' alrededor de * around,' debajo de * under '; — a fuerza de 
*by dint of,' al traves de 'across'; — en lugar de 'instead of,' en vez de 'in- 
stead of; — S//I embargo de * notwithstanding.' 

C<ynjunctian8. 
102. Conjunctions are either: a. Single like y (e : 
104) * and/ pero * but/ si * if/ o (ti: 104) * or * ; or ^. Con- 
junctional phrases like Men que * although/ a menos que 

* unless/ a fin de que * in order that.* 
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[103.] Among common (but more or less idiomatic) conjunctional 
phrases may be noted: d menos que 'unless,' W^» gue 'although,* como 
quiera que * however,* con que * therefore,* con tal que * provided that,' cU 
manera (modo') que 'so that,* dado que 'in case that,* desde que 'since,* 
mientras que 'while,* por mds (menos) que 'however much (little),* puis 
(jsupuesto') que ' since.* 

1 04- Y ' and ' assumes its older form a before a word with 
initial /- or hi- ; and o * or ' is 6 before «-, hu- : — malo S im- 
puro ' bad and impure * ; madre e hija ' mother and daughter ' ; 
diez u once ' ten or twelve.* 

Interjections. 

106. The interjections are either : a. Single like oh / 'oh !', 
ea / ' come ! *, c&spita / ' zounds ! *, caramba / ' egad ! *, anda / 
'come ! ' ; or Inter jectional phrases like por DiosI 'heavens ! ', 
al asesino / ' murder ! *, necio de mi / ' silly me ! *, probre (or ay) 
de mi ! ' alas for me ! *, etc. 



Exercise XX. 



SYNTAX. 



In general only such modes of construction as differ 
from the English are here noticed under the head of 
Syntax. 

IX. 

Articles. 

106, THE Definite Article. Spanish differs from 
English in the use of the definite article chiefly in the 
following regards. 

[107-] Spanish requires the article: 

1 . Before all nouns used in a generic sense (so that ' in gen- 
eral/ ' all/ ' every ' may be understood) . This rule may affect 
abstract or collective nouns and nouns of material in the singular, 
and any noun in the plural : 

La vida es breve. Life is short. 

El oro es mds precioso que la Gold is more precious than 

plata, silver. 

Los caballos son utiles. Horses are useful. 

2. To denote time and season : 

A la una (viz. hord) . At one o'clock. 

Son las dos. It is two o'clock. 

Vendrd el s&bado. He will come on Saturday. 

En la primera. In the spring. 

SI 
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Note. — Before names of languages el likewise denotes entirety : Habla 
el espahol * He speaks Spanish * (= knows it as a whole). Habla espahol 
* He is speaking Spanish ' (= using it now). 

3. After con and iener before names of some constituent part 
of an object (especially organic) : 

Ella respondio con los ojos aba- She answered with downcast 

Jados, eyes. 

Tien€ la tnano pequeha. She has a small hand. 

Algunos drboles tienen las ra- Some trees have hanging 
mas pendtentes, branches. 

4. Before titles, save in address : 

El senory la senora A, Mr. and Mrs. A. 

El emperador Carlos, Emperor Charles. 

5. Before various proper names, viz. : 

a. Optionally or necessarily with names of countries, except 
when used (after de) to denote origin or title. Only a few dis- 
tant countries {el China^ el Brasily etc.) and those qualified by 
some word, require the article : — {La) Francia ' France.* Los 
vinos de Francia ' French wines.* El Peru, La America seten- 
trional, 

b. With names of mountains and rivers : el Etna; el Ebro. 

c. With names of persons used figuratively, classical Ital. authors, and 
famous titles of works : el Alejandro del Norte * the Alexander of the North'; 
el Dante ; estoy leyendo el Quijote *I am reading Don Q.* 

d. Familiarly with Christian names of women : la Maria, 

6. Before nouns of weight and measure : 

Dos duros la libra {la vara. Two dollars a pound (a yard, 
etc.). . etc.). 

7. In various conventional phrases :" e. g. d la escuela *at school'; en la 
ciudad* in town '; dar las buenas nockes * bid good night '; dar el parabien 
•congratulate'; etc. 
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8. About the optional use of the possessive for the def. article, 
cf. oo. 

[108.] Spanish omits the article: 

1. With appositional and modified predicative nouns : 

Don QuijotCy obra del inmortal Don Quixote, the work of the 
Cervantes. immortal C. 

LdndreSy capital de Inglaterra, London, the capital of England. 

Es hija de un conde. She is the daughter of an earl. 

La necesidad es madre de la Necessity is the mother of in- 
invencion, vention. 

2. Before numerals when used as titles : Carlos quinto 
'Charles /^^ Fifth.' 

3. In various conventional phrases: e.g. d esquina * on the corner*; 
d razon de *at the rate of; tener intencion *have the intention, intend'; 
tener costumbre *have the habit '; etc. 

109. THE INDEFINITE Article. The indefinite article 
is omitted in Spanish : 

1. Before predicative nouns denoting what a person is, or is 
made : 

Su atnigo es general His friend is a general. 

Se ha hecho soldado. He has become a soldier. 

2. After iener with nouns denoting such conditions as * hun- 
ger,* ' thirst,* etc., or some quality (chiefly when qualified) : 

Tengo hambre {sed). I am hungry (thirsty). 

Tengo {buen) apetito, I have a (good) appetite. 

Tiene buen corazon. He has a good heart. ^ 

3. After various indefinites {otro, tal, cierto^ tanto, semejante, 
numero de, etc.) : 

Otro dia. Otra vez. Anothti day. -^;20ther time. 



54 SPANISH GRAMMAR. 

Tal dia, Tal noche. Such a day. Such a night. 

Perdid gran parte de su caudal. He lost a large part of his 

capital. 
Sefue sin decir paiabra. He went away without saying 

a word. 

4. After an exclamatory que : 

/ Que hermoso paisaje I What a fine landscape ! 

5. Like the definite article, before appositional nouns ; 
Calderony poeta dramdtico, Calderon, a dramatic poet. 



1 10. Direct OBJECT with d (= 'Personal accusative'). 
Spanish differs from English — as from other languages 
generally — in often using the preposition d before a 
direct object (noun or tonic pronoun) denoting a person 
or personified thing, or for certain distinctions. 

This use of d is, indeed, largely optional ; but the fol- 
lowing is the general rule. Unless the verb governs also 
a dative, use d with a direct object denoting 

a, a definite living being, [After tener * have,* verbs of ' mak- 
ing, appointing,* or a numeral, a however is not used.] 

b, a definite thing treated as a living being. [Exceptions as 
above, aJ] 

c, 3L person or thing generally, when d serves to distinguish 
between object and subject or predicate object. 
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In other cases ('Impersonal 

Direct object with d : 



accusatives') omit a. Thus : 

Direct object without d : 



Amo (^quiero) a su madre, 
love her mother. 



I 



Busco al criado. I seek the 

servant. 
iA quien buscas? Whom do 

you seek? 

Honra al padre y al tn(idre. 
Honor thy father and mo- 
ther (def.). 

Atnas a tu buena madre. Thou 
lovest thy good mother. 

No veo a nadie, I see nobody. 

Conozco a este hombre, I know 
this man. 

Leo a Cervantes, I read C. 

Ensilla a Rosinante. Saddle 
Rosinante. 



Prefiero su madre d su padre 
(dat). I prefer her mother 
to her father, 

Busco un criado, I seek a ser- 
vant (indef.). 

Busco (^quiero) un medico que 
sea experto. I seek an ex- 
pert doctor. 

Honrards padre y madre. Thou 
shalt honor (thy) father and 
(thy) mother. 

lYenes una buena madre. Thou 
hast a good mother. 

Veo sets hombres, I see six 
men. 

He convidado algunos amigos. 
I have invited a few friends 
(indet). 

Nos llama perros. He calls us 
dogs. 

Nos (dat.) da un caballo. He 
gives us a horse. 



Ama {defiende^ a la patrta. 
He loves (defends) his 
country. 

Recompensan al merito. They 
reward merit. 



El hombre digno ama (^) la 
virtud. A worthy man loves 
virtue. 

Leen el libro {un libro). They 
read the (a) book. 
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Llamo a la muerte. He in- 
voked death. 

Ganaron a Granada {Madrid) , 
They won G. (M.). 



Edified la casa. He built the 

house. 
Pizarro conquistd el Peru. 

zarro conquered Peru. 



Pi- 



Note : names of countries and cities without article have d. 



Rige al nombre la preposicion. 

Mats el perro al lobo} 
El vieio aborreee a la virtud? 
El inviemo sigue al otono. 
Llama eardeter (pred. obj.) a 

su eapricho. 
Unos anteojos que hacen parecer 

oro al eobre, a la pobreza 

riqueza. 



The preposition governs the 

noun. 
The dog killed the wolf. 
Vice abhors virtue. 
Winter follows autumn. 
He calls his caprice character. 

Spectacles which make copper 
seem gold, poverty rich- 
ness. 



[The peculiar construction of the * personal accusative * with dy due to a 
tendency of expressing direction towards the object of the verb, and the occa- 
sional necessity of distinguishing between subj. or predicate and object where 
their position is so free as in Spanish, may be compared with the French use 
of d with an object-infinitive (cf. Edgren's French grammar, § 340) : e. g. il 
aime d parler * he loves speaking.*] 

Note i Usually, but not necessarily, d is omitted for euphony where it 

would come in contact with a- : Mira aquella sehora^ * He sees that lady.' 

Note 2. — Some verbs modify their meaning when construed with d: e. g. 
perder * lose ' : perder d * destroy' ; querer * wish (to have) ' : querer d * love ' ; 
rodar * steal': rodar d *rob'; btiscar *seek': btiscar d * try to procure'; 
dejar * leave (behind) ' : dejar d * abandon.' 

Ill, The use of nouns with prepositions in indirect construction is in 
the main accordant with such use in English. Among deviations and dis- 
tinctions may be noticed here : 



1 Might also come under a. 



* Or under b. 
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t/e *to * {el camino de M, * the road lo M.') ; * for^ {/^ofo de gozo * I weep 
for joy*; *as ' {ya de maestro * he goes as a teacher ') ; to form the possessive 
and compounds {el hijo del hombre *the man's son '; un buzon de correos * a 
post-box ') ; 

anfe, delante de 'before' (of place, person, etc.): antes de 'before* 
(of time, order, or rank) ; 

traSf detraa de * after, behind * (of place, order) : despues de * after ' (of 
time, order); 

para * for ' (of destination, intention, certain time) : por *for * (= * in be- 
half of,' *for the sake of,' *by' after passives, *as,* * by way of,' 'through,* 
and with reference to continued time). 

XL 
Adjectives* 

112- Agreement. The rules of agreement are as 
follows : 

a. Adjectives determining one noun agree with it in gender 
and number : 

El buen {ioi bueno) padre ; la The good father; the good 

buena madre; los buenos mother ; the good sons. 

hijos. 

El padre es bueno; la madre The father is good ; the mother 

es buena; las hijas son is good; the daughters are 

buenas. good. 

Note. — Adjectives determining one only of the objects denoted by a 
plural noun are in the singular : los idiomas espahol e ingles * the Spanish and 
English languages.' 

b. Adjectives determining two or more distinct nouns of the 
same gender agree with them all collectively, being in the plural : 

Los andantes caballero y escu- The erring knight and squire. 
dero (cf note). 
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El embajador y el almirante The English embassador and 
ifjgleses, admiral. 

Note. — Adjectives determining synonymous nouns agree with the nearest : 
con demasiada indulgencia y suavidad * with extreme forbearance and gentle- 
ness.* This agreement frequently occurs also in other cases when the adjec- 
tive precedes its nouns. 

c. Adjectives determining two or more distinct nouns of dif- 
ferent gender agree with the nearest noun when they precede 
them, while otherwise they are mascuhne plural (or fem. pi. if 
the nearest preceding noun is such) : 

Con tantafuria y enojo. With so great fury and bitter- 

ness. 
Era la tirania, la ferocidad y He was tyranny, ferocity, and 

el orgullo personificados, pride personified. 

El hijo y la hija son buenos. The son and the daughter are 

good. 
El rey y la reina^ contentisimoSy The king and the queen, most 
hicieron venir el autor, pleased, sent for the au- 

thor. 
Sus ojos y su larga barba eran His eyes and his heavy beard 

negros, were black. 

Ojos y orejas abiertas. Open eyes and ears. 

Note i. — Of two single nouns of different number, the plural noun is 
usually placed last : boca y ojos pequehos * small mouth and eyes.* 

Note 2. — Muchoy poco, tanio, cuanto, bastante are often treated as adjec- 
tives before tndsy menos, or when used substantively : Yo tengo muchos mds 
libros que mi amigo, Unas pocas de ciruelas (* cherries'). 

113. Position. The attributive adjectives may pre- 
cede or follow their noun. Often the position is a matter 
of taste. In general, however, the following rule is ob- 
served : 
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a. They precede their noun when they denote a quality which 
as a matter of course or by compliment belongs to it and is not 
therefore emphasized ; and also by euphony when they are short 
and 'denote common qualities. 

b, -They follow their noun when they denote an emphasized 
quality distinguishing it from other objects of the kind (as espe- 
cially when they denote color, form, nationality, etc., or when 
they are participles) . 



Ei vasto (or /a vasta 

mar. 
Las bellas artes. 
EI brillaniey vencedoracero 

del conquistador. 
Un dulce reposo. 
Mi buen amigo. 

He una rosa blanca. 
He una mesa redonda. 
EI idioma espahoL 
Un ejercito vencido. 
Es una cosa imposible. 



31) The wide sea. 



The fine arts. 

The conqueror's brilliant and 
victorious steel (== blade). 
A sweet rest. 
My good friend. 

I have a white rose. 
I have a round table. 
The Spanish language. 
A vanquished army. 
It is an impossible thing. 



Note. — Some adjectives have a different meaning according as they pre- 
cede or follow their noun : e. g. buena noche * good night ' : noche buena 
'Christmas eve'; gran caballo * splendid horse ' : caballo grande * big horse'; 
nuevo libra *new (= different) book *: libro nuevo *new book'; cierta cosa 
*a certain thing': cosa cierta 'certain (= sure) thing'; pobre autor 'poor 
(= worthless or pitiable) author' : autor pobre 'poor (= indigent) author.' 
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XII. 
Numerals. 

114. Cardinals FOR Ordinals. The cardinals are 
used instead of the ordinals : 

a. To denote the day of the month (except primero) : — 
£/ cinco de Julio ' the 5 th of July.' 

d. With names of sovereigns from ' eleventh ' inclusive : — 
Leon once {trece) ' Leo XI (XIII). Luis catorce 'Louis XIV' ; 
but Cdr/os cuarto (ord.) ' Charles IV.' 

Note. — In quotation (of volume etc.) cardinals are also more common 
than ordinals : — canto veinte * the twentieth canto.* 

116. Idioms. The following common idioms may be 
observed : 

/ Que hora es ? What time is it ? 

Es la una (viz. hora). It is one o^clock. 

Son las dos {tres, etc.). It is two (three, etc.) o'clock. 

Es la una {Son las dos) y It is half past one (half past 

two). 
It is a quarter past one (past 

two). 
It is a quarter to two (to 
tres cuartoSy or Son las dos three). 

{ires) menos cuarto, 

iOue dia del mes tenemos ? or i «r, ^ , - - , . . ^ 

^ , , , , , , [ What day of the month is it? 

£A cuantos estamos del mes ? ) 

Tenemos el primero {dos, etc.). It is the first (second, etc.). 

/ Qudntos anos tiene F. / or ) 

sQue edad tiene V. ? } "^^ ^^-^ ^'^ ^^^^ 

Tengo veinte anos. I am twenty years old. 

Ocho dias ; quince dias. A week; a fortnight. 





media. 








Es 


la una 
cuarto. 


{Son 


las 


dos) 


Es 


la una 


{Son 


las 


dos) 
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XIII. 
I^ranouns. 

PERSONALS. 

116. The Personal Subject is usually, though not 

necessarily, left unexpressed, unless required for emphasis 
or distinctness : 

Tengo un libro, io sabe, I have a book, he knows it. 

El se va, ella se queda. He goes away, she stays. 

/ Que he de hacer yo ? What have / to do ? 

117. The third persons are often used where English 
has * one, some, any, such,* especially after hay * there is 
(are)': 

Dame un libro si le hay. Give me a book if there is one. 

Comprare bilUtes si los hay. I shall buy tickets if there are 

any, 
Cree que no tengo una carta y He believes I have no letters, 
la tengo. and I have one. 

Note i. — Lo *it * is also used predicatively with reference to an adjective 
or noun where in English no corresponding word is used : 

iSon ellas huerfanas? Lo son. Are they orphans? They are. 

Note 2. — In certain idioms la and las are used as neuters (jcosa^ f., 
'thing' being understood) : — tomaria despacio *to take it quietly*; haberse- 
las con alguno * have to do with somebody.' 

118. Demonstrative e/ for Personals. The de- 
monstrative e/ {la, lo; los, las) is often used instead of a 
personal pronoun before relatives and numerals : 

El (or usually Yo) que tengo I who have as much patience 
tanta paciencia como K as you. 
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Todos los que formamos la 

nacion espahoia, 
AyManos a los dos. 



All of us (== we) who form 

the Spanish nation. 
Help us both of us. 



119. Expletive Construction. Object-personals 
are often, by emphasis or not, expressed both by a tonic 
and atonic form, the tonic coming first, or (less emphati- 
cally) following the verb. In the same way an atonic 
personal may anticipate expletively any object. 



A ml (ton.) me (aton. dat.) 

parece. 
A U te {A el le,A nosotros noSy 

etc.) parece, 
I A mi que me importa ? 
A ella la quieren mucho. 
Esq no lo (ace.) hago, 
Le (dat. m. or f. according to 

the gender of V.) pido a V. 

mil perdones, 
I Que se le ofrece a V.? 

A Carlos le sucedia asi. 

A los caballeros les (dat.) pa- 

recid bien, 
Todo lo vence el amor. 
A los Espaholes nos gusta 

charlar. 



It seems to me. 

It seems to thee (to him, to us, 

etc.). 
What does it matter to me ? 
They love her much. 
I shall not do that. 
I ask you a thousand pardons. 



What is your desire ? (lit. ' What 
offers itself to you ? *) . 

Thus it happened to Charles. 

It seemed good to the gentle- 
men. 

Love conquers everything. 

We Spaniards like to gossip 
(lit. It pleases us Sp. etc.). 



120. Position. The rules for the position of the 
personals are already given 57-58. It maybe added here 
simply that the atonic object-pronoun may be appended 
to any positive verb-form beginning a sentence or used 
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alone: — restame decir *it remains for me to say'; lison-- 
jeome * I flatter myself/ 

POSSESSIVES. 

121. Agreement. The possessives agree in gender 
and number with the object possessed : 

mi amigo ; mis amigos; su madre y la mia. 

122. Mio etc. — The tonic possessives mto etc. (with- 
out article) are used chiefly: a, after nouns of indeter- 
minate construction (preceded by * a/ * some/ etc.); b, 
after impersonal nouns in definite construction (preceded 
by ^/ ) ; c, as predicatives with the verb * be ' : 

a. Un amigo mio. A friend of mine. 
Unos amigos su/os, ' Some friends of his. 

b. jE/ deseo m\o. My desire. 
Las virtudes suyas. His virtues. 

c. Este caballo es tio. This horse is thine. 
Mio es el merito. Mine is the virtue. 

Note i. — El m'lo etc. are used after the verb *be' to emphasize distinc- 
tion: — Esta pluma es m'la *This pen is mine'; but Esta plutna es la mia 
* This pen (not the other) is mine.' 

Note 2. — In direct address mto is used with a single noun, but mi or mia 
with a noun determined by an adjective or participle: — amigo mio; mi 
querido amigo or querido amigo mio * my dear friend.' 

123. EXPLETIVE Construction. For emphasis or 
distinction su *his (her etc.)' may be repeated after its 
noun by de el {ella etc.), and su * your ' by de usted : 

Su iibro de el (e//a, e//os, -as). His (her, their) book. 
Su pluma (Jibro) de V, Your pen (book). 
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124. DEFINITE ARTICLE FOR POSSESSIVES. Where 
no ambiguity would arise, the atonic possessive may be 
replaced by the definite article. Especially common is 
this where all ambiguity is avoided by using a reflexive 
dative before the verb: 

Ama d la patria. He loves his country. 

iVe (dat.) cortd la mano. I cut my hand (Jit the hand 

for myself). 
Se cortd la mano. He cut his hand. 

Se quitd los guantes. He took off his gloves. 

DEMONSTRATIVES. 

125. Esie, ese, aguel usually precede their noun. By 
emphasis they may be placed after their noun, which then 
has the definite article. — Esie hombre or El hombre esie. 

126. Esta, eaa are sometimes used after en *m* in sense of 'here, 
there ' (ciudad^ f., * city ' or plaza, f., * market* being understood) : — En esia 
no hay novedad * There is nothing new here.* 

127- THE NEUTERS (es/o etc.) refer to a complete 
thought. Lo also serves to denote (with que) 'how 
(much).' 

Eiio es cierto. That is certain. 

Esq es otra cosa. That is another thing. 

He vis to lo que V, la quiere. I have seen how much you love 

her. 
En eso se conoce lo tontos que By this may be seen how stupid 
sots. you are. 
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INTERROGATIVES AND RELATIVES. 



128. Agreement. The interrogatives and relatives 
agree (as far as inflected) with the persons or things they 
represent. Cuyo, however, agrees, like a possessive, with 
the object possessed : 



Tengo una carta de mis hijas 
guienes (or las cuales) 
estdn en Nueva York. 

Elj&ven cuyo padre {cuya ma- 
drey cuyas hermanas) conozco. 



I have a letter from my daugh- 
ters, who are in New York. 

The youth whose father (mo- 
ther, sisters) I know. 



129. Quien, el cual, que. — Quien can refer only to per- 
sons; gue, el cual to persons or things. Besides, the 
following is usually observed : 

ffuien is especially continuative, used to continue a thought 
complete by itself. It also serves to distinguish persons from 
things where reference might be doubtful. 



Tope con un hombre^ quien (or 
el cual) me contd todo, 

Conozco al general del ejercitOy 
quien me lo dijo. 



I fell in with a man, who told 

me all. 
I know the general of the army, 

who told me about it. 



el cual is only continuative. It also serves to distinguish 
between objects of different gender where the reference might 
be doubtful : 



Ayer encontre d un amigOy el 
cual (or quien) me dijo que 
ha habido una batalla. 

He visto la hija de mi amigo, 
h cual estd enfermc^. 



Yesterday I met a friend, who 
told me that there has been 
a battle. 

I have seen my friend's daugh- 
ter, who is ill. 
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que is defining^ introducing something necessary to define o 
complete a thought which would be meaningless without it : 

El hombre que trabaja es feliz. The man who works is happy. 
No hay diligencia humana que There is no human diligence 
no puede parvenir. but may succeed. 

These rules might be summarized thus : use quien^ el cual when ' who 
(which) ' can be changed to * and he (it etc.),' otherwise que^ the former with 
comma, the latter without. 

1 30. Expletive Construction. — After a relative object a per- 
sonal pronoun may be used expletively in the same case: — Llamd d un 
amigOy cU que le habld ' < He summoned a friend to whom he spoke.' 

INDEFINITES. 

131- Mgo is often used adverbially in sense of 'some- 
what': — Estoy alga malucho * I am somewhat ailing.* 

132- Had'iB, nada mean 'anybody, anything* when used 
in sentences involving a negation without no (i. e. in ex- 
clamatories and questions of appeal, after verbs of warn- 
ing etc., and after sin 'without,* antes 'before*). With 
no they mean ' not anybody (nobody),' ' not anything 
(nothing).* This meaning they also have elliptically with- 
out ne when they precede the verb, or are used without 
verb. 

/ Como negarle a el nada / How can you refuse him any- 

thing ! 

Gudrdese K de decirlo a nadie. Beware how you tell it to any- 
body. 

Sin ayuda de nadie. Without assistance of anybody. 

Mo ha venido nadie. \ xt i. j i. 

., .. , . , \ Nobody has come. 

Nadie ha venido, ) 

Ho comid nada. He ate nothing. 
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Yo nada temo la muerte. I nowise fear death. 

Mo he visto a nadie. I have seen nobody. 

iHavenido diguien? Nadie. Has anybody come ? Nobody. 

^Que dice? Nada. What does he say? Nothing. 

1 33. fu/ano de tal means ' so and so/ used alone. 

134. Otro cannot be preceded, like ' other' in English, 
by * an-': otro caballo ' another horse.' Al otro dta means 
* the next day.' 

135. Tiff/ with a preceding un means 'a certain.' It 
may serve also to emphasize si 'yes,' no 'no,' que 'how?': 
St tal * Yes (indeed).' s Que tal ? ' How are you ? ' 

Tal cual means * such as, so so, pretty well.' 

136. Hinguno, which contains itself a negative (Lat. 
nec-unus), requires nevertheless, like nadie y no when it 
follows a verb. With a noun its position is after it. 

Hinauno ha venido. ) xt u 

^ . ^ No one has come. 

Mo ha venido ninguno. ) 

Ho tengo hijo ninguno. I have no child (whatever). 

In a sentence involving a negation without no it means * any- 
(body),' just like nadie (cf. 132) ; but alguno is then prefer- 
able with a noun: Sin que ninguno venga 'Without anybody 
coming.* Sin duda alguna * Without any doubt.' 

137- Tbi/o without determinative means 'every'; with 
the article or possessive, ' the whole, all the ' : — ioda 
ciudad 'every city'; ioda la ciudad 'the whole city.' 
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XIV. 
Verba. 

138. AGREEMENT. Verbs agree, as in English, in 
number and person with their subject, or with their sub- 
jects collectively (when thus considered) : El atna ; ellos 
aman ; el padre y la madre aman. 

Note. — Singular collectives require the singular, except when followed 
by a plural adjunct expressed or understood : 

La gente lo dice. People say so. 

Midtittid de nihos vinieron. Many children came. 

139. Voice. Spanish differs from English chiefly by 
a very frequent use of the reflexiye construction instead 
of the passive or some other construction : — se dice * it is 
said ' ; se me engana * I am deceived ' ; aqui se habla Es- 
panol * Spanish is spoken here ' ; el libro se publica * the 
book is published ' ; etc. And cf. Exercise XIX. 

140- Modes. Spanish differs from English by a fre- 
quent use of the Subjunctive mode, as described in 148 etc. 

141. INDICATIVE Tenses. With reference to time 
the indicative tenses are used in Spanish in the main as 
in English. The following is to be observed : 

[142.] The Present (simple) is used idiomatically after 
hace * it is ' (lit. ' it makes ') to express present state or action 
continued from the past : 

HacB un aho que vifo aqui. I have been living here a year 

(lit. It is a year that I live 
here). 

Haoe ocho dlas que no le ¥eo. It is a week since I have seen 

h im. 
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i Cudnto tiempo hac0 que estd How long have you been here ? 

aqui ^ 
Hace mucho que esto/ espe- I have been waiting long. 

rando, 

[143,] The Imperfect (simple) is especially the descriptive 
tense, denoting incompleted or cursory state or action in the 
past: 

Escribia cuando entro, I was writing when he entered. 

Cuando estaba en Ldndres iba When I was in London, I used 

cada dia al teatro. to go to the theatre every 

day. 

Note. — Exceptionally it is used for a conditional to denote certainty : 
Si viniera ayer moria. If he had come yesterday he would have 

died. 

[144.] The periphrastic imperfect ('pluperfect') denotes an 
action completed with reference to a subsequent or simultaneous 
action : • 

Zo habia leido cuando entro. I had read it when he entered. 

[145-] The Preterit (simple) relates a past occurrence 
complete in itself, without reference to the condition arising from 
it. It is the tense of historical narration. 

Ayer vi a mi amigo. Yesterday I saw my friend. 

Cristobal Colon descubrid a Christopher Columbus discov- 
America. ered America. 

[146-] The periphrastic preterit ('past anterior*) is distin- 
guished from the periphrastic imperfect by being usually intro- 
duced by some conjunction of time {cuando, despues que, luego 
que, etc.). 

Cuando lo hube leido entrd. When I had read it he entered. 
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[147.] The Future and Conditional (simple or periphras- 
tic), aside from their ordinary use as in English, sometimes serve 
to express probability, conjecture, or possibility, the conditional 
more remotely than the future : 



Le habrd todo dicho} 

Estard enfermo pues no me 

escribe, 
Serian las set's de la tnadru- 

gada, 
^ Habrd venido acaso mi criado ? 



He has probably told him alL 
He must be sick, since he does 

not write me. 
It might have been (was about) 

6 A. M. 

Has my servant come ? 



SUBJUNCTIVE. 



148- The subjunctive mode is used in independent or 
in subordinate clauses. 

149. The Independent Subjunctive serves to denote in an 
imperative or exclamatory way that the act expressed by the verb 
is in some manner willed (desired, commanded, etc.) or 
allowed, a governing expression to that effect being elliptically 
implied. It regularly supplies the first and third persons of the 
imperative. 



jDios te guards ! 
iViva la patria / 
Dispenseme V. 

Figurese V. 

Seale la tierra leve. 

Que pase. 

¥enga lo que viniere. 



God keep thee ! 
Long live our country ! 
Excuse me, sir (I beg your 

pardon) . 
Just imagine. 

Be the ground light on him. 
Let him pass. 
Come what may. 



1 Comp. French lUui Mra toMtdit (Germ. Gr Ipir^ i^m aQeS gefagt |«lni). 
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150. The Dependent Subjunctive is used in subordinate 
conjunctional or relative clauses to qualify the notion of their 
verb-phrase with reference to a preceding expression as I. not 
realized (but simply willed, feared, doubted, supposed, etc.) ; 
or II. as causing emotion (surprise, joy, sorrow, approval, blame, 
etc.) ; or III. as admitted with mental reserve (being subject 
to error etc.). 

These three divisions are further described below : 

[161 -] The subjunctive of unrealized or uncertain com- 
pletion is used : 

a. With the conjunction que after verbs and phrases express- 
ing in an affirmative or negative way a will (wish, hope, com- 
mand, request, etc., or their opposites as fear, forbidding, etc.), 
intention (expectation, permission, etc.), or necessity (obliga- 
tion, propriety, etc.) : 



Quiero^ {espero) que su ami- 
go ¥enga. 

No espere d que me lo dijese 
dos veces, 

Temo que no hay a recibido la 
carta, 

Mandd que se hiciera. 

Conjurote que me digas la 
verdad. 

Cut da {prohibe) que nadie in- 
terrumpa. 

Consiento a que venga. 
Es necesario que escriba. 
Es hora que prosigamos nues- 

tro camino. 
Conviene que lo haga. 



I wish (hope) his friend may 

come. 
I did not expect him to tell me 

so twice. 
I fear he has not received the 

letter. 
He ordered it to be done. 
I entreat thee to tell me the 

truth. 
Take care that nobody inter- 
rupts (Forbid any one to 

interrupt) . 
I consent to his coming, 
I must write. 
It is time we should continue 

our journey. 
It is proper that he should do it. 



1 Governing words spaced, the subjunctive in heavy type. 
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Note i. — Here belongs also the subjunctive with a relative after verbs of 
seeking (something with a desired quality), and the like : — Busco 
\quiero)un guia que me conduzca * I seek (would like) a guide to lead me.' 

Note 2. — Que may be omitted, especially before no : Temia no le cogieae 
<d palabras ^He was afraid he tnight t^ke faim at his words.' 

b. After conjunctions referring to an indefinite future, a pur- 
pose or condition (such as cuando ' when ' and many conjunc- 
tional phrases like antes que ' before/ a fin de que * to the end 
that/ hasta que * until/ con tal que * provided that/ etc.) : 



Cuando hable con los ninoSy lo 

dire. 
Le rino para que {a fin de que) 

se enmiende. 
Luego que os vean os pedirdn. 

Esperardn hasta que ¥enga. 
Le tendre por reliquia mientras 

la vida me durare. 
En cuanto vea la firma de 

Usia. 



When I speak with the chil- 
dren, I shall say so. 
I scold him that he may amend. 

As soon as they see you they 
will ask you. 

They will wait till he comes. 

I shall keep it as a relic as 
long as my life lasts. 

Provided he sees your signa- 
ture. 



c. 



With que (or a relative) after verbs or phrases denoting 
uncertainty (doubt, improbability, interrogative or conditional 
statements), impossibility, or denial: 



Dudo {no creo) que lo 

haga. 
Es posible {imposible) que 

vuelva manana, 
Pu e de ser que el lo sepa. 
iHay alguna que lo dude ? 

No hay quien lo crea. 
Niego que sea verdad. 



I doubt (do not believe) he 

will do it. 
It is possible (impossible) that 

he return to-morrow. 
It may be that he knows it. 
Is there any one (f.) who 

doubts it? 
There is no one who believes it. 
I deny that it be true. 



SYNTAX. 
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[162.] II. The subjunctive of emotion is used: 

a. With the conjunction que after verbs and phrases denoting 
an emotion (surprise, disappointment, joy, sorrow, vexation, etc.) : 

Me admire que no lo con- I am surprised he does not 



fiese. 

Me alegro de que el venga, 
Estaba contento con que me 

hallase en casa. 
Sienio que no haya podido 

venir V. 



confess it. 
I am glad he is coming. 
He was pleased to find me 

in the house. 
I am sorry you were not able 

to come. 



[163-] III. TAe subjunctive of mental reserve is used : 
a. With relatives when the speaker wishes to soften a sweep- 
ing (superlative etc.) assertion : 



Estos son los mejores libros 
que yo conozca (or -co; cf. 
note). 

El mds buen caballero que en 
ningun siglo se hubiese visto. 



These are 
know. 



the best books I 



The finest knight that has been 
seen in any century. 



Note. — This subjunctive is not at all so common as in French or Italian, 
and usage varies. 

b. After concessive or hypothetical conjunctions (such as 
aunque 'although' and phrases like dado que 'granted that,* 
por...que 'however,' supuesto que 'allowing that'), whether 
expressed or understood ; and after indefinite relatives : 

Quiero ir aunque (tone on I wish to go, although it rains 



<^> § 5 <?) Iluova. 
For buen que sea. 
Supuesto que sea verdad. 
Quienquiera sea. 
Cua Iq uiera tiempo que haga,, 

he de salir. 



(though it rain). 
However good he be. 
Allowing it to be true. 
Whoever he be. 
Whatever weather it be, I must 

go (out). 
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154. SUBJUNCTIVE TENSES. The tense of the de- 
pendent subjunctive is usually determined by the tense of 
the principal clause. It is : 

a. Present after 2, present ox future : — No digo que ¥enga. 
Le escribire que venga. 

b. Imperfect (or, optionally, Conditional) after a preterit or 
conditional: — No crela que ¥iniese (or viniera), 

c. Future after si, cuandoy mientras or a relative to express 
ftiture contingency : — mientras durare la vida, 

d. Conditional after words of condition, concession or desire, 
or gentle assertion ; and optionally for the imperfect {b) : — Si 
iuvieran {tuviesen) paciencia, vivirian felices ' If you were pa- 
tient, you would live happy.' Promeiierame (153 ^) ^/ monies 
de oro, no lo haria ' Even if he were to promise me mountains 
of gold, I should not do it.' 

[166-] The periphrastic tenses are used in the same way, 
only that they serve to express past time relatively to the time 
of the principal verb. 

INFINITIVE. 

166. The infinitive is in Spanish, as in English, con- 
strued both as a noun and verb. In sense it corresponds 
to the English infinitive proper, or to the gerund in -ing. 

Infinitive as a noun, 

167. The infinitive may be construed, like other nouns, with 
any determinative : el bailar '(the) dancing ' (definite or ge- 
neric) ; un obrar ' an action ' ; esfe bailar tan gracioso * this 
graceful dancing ' ; el mucho beber * (the) much drinking ; etc. 
(cf. examples below) . 
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168. The infinitive may be used, like other nouns, directly 
or with a preposition. As in English it often takes a preposition 
(the ' infinitive sign *) even as object or predicative ; but it does 
not as subject. Details below. 

[169.] THE Direct Infinitive is used as subject; 
usually as predicative or direct object (exceptions in i6o) ; 
and after servirse^ dignarse and impersonal expressions : 

Dech y hacer son dos cosas. Saying and doing are two things. 

El comenzar es a menudo tnds To begin is often harder than 

dificil que el aoahar, to complete. 

Querer es poder. To will is to be able (Where 

there is a will there is a way) . 

No conviene hacerlo. It is not wise to do it. 

Me seria fdcil conquistar su It would be easy for me to 

corazon, conquer her heart. 

Decidi viajar. I determined to set out. 

Celebraria ¥erle d V, aUi, I should be glad to see you 

there. 

Piensa partir pronto. He intends to go soon. 

Deseo hablar con ella. I wish to speak with her. 

Sirvase V, enirar. Please enter. 

Es menester vengarse. It is necessary to take revenge. 

Note. — Ker, oir require the direct infinitive, not, as in English, a gerund : 
Me vi6 venlr. Le oigo habtar, 

[160.] THE prepositional INFINITIVE is either A. 
dependent on other words, or B. used independently. 

A. With the dependent infinitive prepositions are used as 
follows : 

I. de (denoting 'source, cause, means') is used after nouns 
or adjectives usually taking de ; and after many verbs denoting 
action, or separation : 
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Tuvo desgracia de perder 

su reloj, 
Es dificil de a/canzar. 
Me alegro de ¥er a V, bueno. 
Me acuerdo de haber dicho. 
No por eso he deja do de ser 

lo que antes, 
Desistio de perseguir a sus 

contrarios. 



He had the misfortune to lose 
(* of losing') his watch. 

It is hard to attain. 

I am glad to see you well. 

I remember having said. 

I have not on that account 
ceased to be what I was. 

He desisted from persecuting 
his opponents. 



Notice also : acabar de * complete ' (lit. * come to a head with *), * just have 
(done a thing) ' ; es (era etc.) de * it is (was) to ' : e. g. Acaba de salir * He 
has just gone out.' Es de desear que sea pronto * It is to be hoped that it 
will be soon.* 

2. a is used after adjectives or verbs to denote direction 
(external or mental) towards, application, purpose : 



Se esfuerza a hacerlo. 

No estds iu ob liga do a saber 

latin, 
Vamos a dar un paseo, 
Aprenden a escribir. 
Echdse a oerrer. 

Vuelve a salir. 

3. con expresses 'with*: 
Se contenid con pr'warle de la libertad. 



He makes an effort to do it. 
Thou art not obliged to know 

Latin. 
Let us go and take a walk. 
They learn to write. 
He began (lit. threw himself) 

to run. 
He goes out again (lit. returns 

to going out). 



He was contented with depriving 
him of his freedom. 



4. en, usually followed by a gerund in sense of < after, by,' may take the 
infinitive in other uses : 



Pienso en partir. 

Hace F. bien en vender su casa. 



1 am thinking 0/ departing. 

You do well in selling your house. 



5. para denotes purpose and with estar, * about to (happen) ' : 
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Comemos para satisfacer al hambre. We eat to satisfy our hunger. 
Estoy para partir. I am about to depart. 

6. poT'denotes motive, result, or with es^ar * soon to (be done) * : 

Trabaja por confundir d su con- He labors to confuse his adversary. 

trario. 
Las uvas esidn por madurar. The grapes will soon ripen. 

B. Without any governing word the infinitive with a prepo- 
sition usually corresponds in English to a gerund or a noun with 
a preposition. Especially is to be noted the use of al {a el) to 
introduce a statement of time or circumstance ; and of con in 
sense of ' by, in ' with a gerund, or for aunqufy to introduce a 
concession : 

Al ¥er esto. On seeing this. 

HI hablar asL In speaking thus. 

Al sonar la trompeta. When the trumpet was sounded. 

Al romper del dla. At the break of day. 

Con declarary se eximid del By confessing he escaped tor- 

tormento, ture. 

Con ser tan antiguo le han Though he is so old they have 

posfergado. passed him by. 

[161.] O'/o is used idiomatically with an infinitive after tener^ haber : 
Tengo que hablarte *I have something to speak to you about.' ffay que 
tener paciencia 'Patience is necessary.* No hay que decir *It is needless 
to say.* 

Infinitive as verb. 

1 62. The infinitive may be followed by a subject. It is then 
usually in English rendered by a personal verb, or a noun. 

Al entraryo en el wagon. As I entered the car. 

Al dispuntar el dia. When the day dawned (at the 

dawn of day. 
Murid al concluirse la guerra. He died at the close of the war. 
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1 63. The infinitive may, as in English, be constraed with a 
predicate or object. 

1 54. The active infinitive is sometimes to be rendered as a passive : — 
Le llevaron d colgar 'They took him to be hanged' (lit. *to hanging'). La 
muerte deja tu educacion sin concluir * Death leaves thy education uncom- 
pleted.' 

166. The infinitive is sometimes used in exclamation: — Callar! 
* Hush ! * / No correr ! * Don't run ! * Dirigirse d * Inquire at.' 



GERUND. 

1 66. The gerund is always invariable. It is used with 
or without en ' in.' It is often to be rendered in English 
by ' in, by, while ' and the gerund in -ingy or else by 
* when, as * and a personal verb. 

{En) diciendo esio se despidid. Saying this he went away. 

Haciendo esto muestra su cari- In doing this he shows his 

dad. charity. 

Esiando comiendo oimos gritar While (we were) eating we 

al arma, heard a call to arms. 

En habiendo dinero en el bol- When one has money in his 

silloy se gasta sin miseria. pocket it is freely spent. 

167- The gerund is freely used with estar^ ir, andar^ con- 
tinuar, (pro)seguir, quedar to denote progression : 

Estd lloviendo. It is raining. 

*S^ iban reuniendo. They were gathering. 

Continua nevando. It keeps on snowing. 

Seguid hablando. He continued speaking. 
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PAST PARTICIPLE. 

168. The past participle is invariable after haber. In 
other cases it agrees with the noun qualified : 

Eila ha comido. She has eaten. 

Las hemos alabado. We have praised them. 

Ella es amada. She is loved. 

Ella ha sido amada. She has been loved. 

Los so Ida do s estdn vencidos. The soldiers are vanquished. 

Tengo comprados dos libros, I have bought two books (lit. 

I hold two books bought) . 

La gitana lleva robados (or ha The gipsy has stolen two chil- 

robado) dos ninos. dren (Jkva = *has with 

her'). 

Con mayor cordialidad de la With greater cordiality than he 

que traia premeditada, had expected. 

Ella se presents apoyada en el She came forward leaning on 

brazo de su padre, her father's arm. 

1 69. The past participle may be used absolutely with a noun 
or pronoun to denote time and circumstance : 

Dicho esto, presents el rey el With these words (lit. *this 
papeL said') the king presented 

the paper. 

Concluido este negocioy se des- When this negotiation had been 
pidid, concluded he went away. 

Note. — Such a construction may be emphasized by the use of a prepo- 
sition of time : — Despues de firmada la paz * After peace was signed/ kniee 
de dada la orden * Before the order had been given.' 

170- Para * for ' is with the participle often to be rendered 
by * to be * (== * fit or intended for ') : Estas providencias no 
son para propuestas * These measures are not to be proposed.' 
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XV. 
Indeclimiblea. 

1 7 1 - Acaso ' forsooth ' is often a mere interrogative sign : 
lAcaso no me entiende ? Do you not understand me ? 

172- Aqui 'here/ ah'i 'there' (near the addressed), alii 
' there * (remote) are used with verbs of rest. With verbs of 
motion accLy ahi, alia are used in the same sense : 

Aqui estd; viene acd. Here he is; here he comes. 

Ahi estd (va) . He is (goes) there. 

Note. — For aqui (ahif etc.) means * this way, here, hereabouts * (* that 
way* etc.); de aqui (ahi, etc.) 'from here, hence' (* thence'). 

1 73- HHucho, fanfo, cuanto modify personal verbs and com- 
paratives ; may, tan, cuan other words : 

Mucho mejor; mucho mds. Much better; much more. 

Tanto peor. So much the worse. 

tHuy bueno {bien) . Very good (well) . 

Es may amado. He is much loved. 

Un dla tan bello. So beautiful a day. 

1 74- Recientemente * recently ' becomes recien before a participle : 
Un nino recien nacido, A new-born child. 

1 75. S/ *{{* may be used adverbially to denote surprise ('why ! ') ; 
Si no he dicho nada. Why, I did not say an3rthing. 

1 76- S/ ' yes * is in indirect discourse preceded by que : 

Digo {creOf pienso) que sL I say (believe, think) so. 

Verdad que sL It is truly so. 

Note. — St may be strengthened by a following ta/ or gue: — ^'Lo ve VIP 
— Si ta/ (or Si que lo veo) * Do you see it? ' — * I do.' 
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177. 'Ago, since' are expressed by the impersonal use of 
'hacer * make/ or haber ' have * : 



HacB dos anos. 
Dos anos ha. 
Hacia tres dlas, 
Tres dias habia 



y Two years ago. 

y (It was) three days ago. 



1 78- ' Just, finally, again * (or kindred adverbs) are in Spanish 
apt to be rendered, as illustrated below, by the aid of acabar 
'complete, finish,' ffegar 'arrive,' ¥o/¥er 'return': 

/Icaba de Uegar, He has just come. 

Acabo par reirse. He finally laughed. 

Lleg6 a ser general. He finally became general. 

¥ol¥i6 d saludar. He saluted again. 

£¥ol¥eremos a vemos? Shall we meet again? 

179- Negation. About the ordinary use of no, alone 
or with jamas etc., and of /i/, cf. 99. A few special rules 
are here added. 

[1 80.] Mo. — The construction or use of no ' not ' is peculiar 
to Spanish, as compared with English, in the following respects : 

a. Without verb it follows the subject : Yo no * Not I.' 
d. In indirect discourse it is construed, like si 'yes' (176), 
with que : Digo que no ' I say no.' 

c. It is used expletively (i) in comparisons of difference, 
and (2) after various expressions involving a negation (as after 
negatively construed verbs, or verbs oi fear, doubt, prevention^, 
especially when the action of the dependent verb (then in the 
subjunctive) implies some uncertainty: 

Tuvo mas dinero que no crela. He had more money than he 

thought. 
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Mejor el trabajo que no la Work is better than idleness. 

ociosidad. 

Tern id no le perdiesen el res- He feared he might lose re- 

peto. spect for him. 

No niego que no sealo cosa I do not deny that being a 

de risa, ridiculous thing. 

^Quien dud a que F. no me Who doubts that you consider 

tenga por un hombre loco ? me a fool? 

[181.] Jamas, nunca: 

a, Jamds (Lat. jam magis) properly means ' ever/ or with 
no * never.* The latter meaning, however, it has also (by ellip- 
sis) without no^ when placed before the personal verb (except in 
indirect questions or after exclusive expressions), and when used 
alone : 



/ Ha jamas vis to V. tal cosa ? 

No se si Jamas volvere. 

Sin abusar jamds la licencia. 

No la he visto jamas. ) 
Jamds la he visto, . ) 
/ Cudndo vendrd ? Jamds, 



Have you ever seen the like of 
this? 

I do not know if I ever shall 
return. 

Without ever abusing the per- 
mission. 

I have never seen her. 

When will he come ? Never, 



b. Nunca (Lat. nunquam) regularly means 'never.' Yet, 
like Jamds f it requires no when (more exceptionally) it follows 
the verb. Like jamds it may also mean * ever * in constructions 
where an expletive negative is required (i8o, c) : 



Nunca la he visto. 
No la he visto nunca. 
Hoy estd peor que nunca. 



..} 



I have never seen her. 
To-day he is worse than ever. 
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Dudo que el rey le haya nunca I doubt whether the king has 
visto, ever seen him. 

Sin que diga nunca lo que Without his ever saying what 
piensa. he thinks. 

Note. — Jamaa may be used pleonastically to emphasize nunca or por 
(J>ard) siempre : — Hunca jamas lo hare yo * Never shall I do it.' Por 
siempre jamas me accordare de esto * I ^z}\ forever remember this.* Me ha 
quitado para siempre jamas * He has left mt forever,* 

[ 1 82.] Tampoco * as little ' is equivalent to * neither * before a verb, and 
to * either ' after a negative : — Tampoco quiero ese libro or Ho quiere ese 
libro tampoco * Neither do I wish that book * ^r * I do not wish that book 
either.* <? Quiere V, este libro ? — No, — Ese ? — Tampoco (Neither = No). 

Conjunctions. 

183. Pero, mas: sino. — Pero and mas introduce a sen- 
tence. All three are used adversatively, but sino only in an 
affirmative clause emphasizing by contrast a preceding negation : 

JVo es ricoy pero es bueno. He is not rich, but he is good. 

No lo digo en brotnay sino muy I do not say it jestingly, but in 
por lo serio, all earnestness. 



XVI. 
Arrangement of the Sentence* 

184. The arrangement of the sentence is in Spanish 
very free, and largely dependent on emphasis and eu- 
phony. 

185. To the more definite rules already given (under 
the head of Pronouns, Adjectives, etc.) may be added 
here : 
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[186.] The Subject-Noun follows its verb in ques- 
tions (unless introduced by an interrogative pronoun), in opta- 
tive or imperative phrases not introduced by que. It may 
optionally be placed after the verb also in other sentences. — 
Thus : 

iCudndo piensa partir tu When does thy father expect 

padre? to depart? 

[But / Que ¥apor ha llegado ? Which steamer has arrived ?] 

/ Quiera Dios / God grant ! 

/ Seale la fierra leve ! May the ground be light over 

him ! 

El discipulo aprende (or The pupil learns. 

Aprende bI </.). 

[187-] The verb and its object (unless extended), and the 
members of a periphrastic verb-phrase are rarely separated : 

iSaben su leccion los disci- Do the pupils know their 

pulos ? lesson ? 

iHa partido tu hermano f Has thy brother departed ? 



VERSIFICATION. 



188. The main features of Spanish versification are 
those explained below. 

189. RHYTHM. The rhythm of the Spanish verse is 
determined not by a regulated sequence of accentual 
beats or prosodial quantities, but, mainly as in French, 
by the fixed syllabic number of corresponding verse- 
lines, as described in i86, and the free harmony of their 
structure. 

Note. — The Spanish verse, though not subject to that regular and sus- 
tained rhythmical pulsation which is characteristic — in a very different way 
— of classical and Germanic poetry, ordinarily suggests, however, a prevail- 
ingly iambic or trochaic movement, which at times may even be quite pro- 
nounced. The prosodial significance of each verse-line usually requires their 
final words to have a natural rhetorical tone. The turn of the poetical phrase 
is of course in Spanish, as in other tongues, in various respects distinguished 
from that of prose. 

190. Number of Syllables. Each verse-line must 
contain a definite number of syllables according to the 
structure of the verse. Meeting vowel-sounds between 
words are usually uttered as diphthongs and counted as 
forming one syllable {de otro = deo\tro, 2 syll. ; gue ha = 
guea, I syll., A being silent). — Ex. : 

^pr I en\ir/^u\nas \ ma\tas, \ ") 
Se\gui\do I de \ pe\rros, ] ^ * 
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Gi\^a\ni\ca, \ que \ de her\ino\sa \ 
te I pue\den \ dar \ pa\ra\bie\nes \ 
por I lo I que \ de \ pie\dra \ tie\nes \ 
te I lla\mar^el \ mun\do \ Pre\cio\ia \ 



8 syll. 



4 syll. 



Sehor mio 
de^ese brio 
ligereza 
y destreza 
no me'^espanto 
que^otro tanto 
Suelo hacer y^d caso mas \ 7 syll. 

Note i. — In counting the syllables of a verse-line, diphthongs and dissyl- 
labics are to be distinguished according to 10, note. Yet, diphthongs (espe- 
cially with final tone, as ea^ ia, etc., and also ae, ao, eo^ are not seldom made 
dissyllabic, and, vice versa, dissyllabics (especially with initial tone, as e-tf , i-a. 
etc.) sometimes diphthongal (e«, ia, etc.). It is customary to mark the 
initial of a dissolved diphthong with diaresis ("). — Ex., diphth. as dissyll. : 
(tonic) quielOf puntiial, desear^ variado ; (atonic) piedad^ ciiidad; — dissyll. 
as diphth. : sea^ desea\ seria, dia. 

Note 2. — In external hiatus, even three or four concurrent vowels of two 
or more words may blend into one syllable : su hut\da; au\sen\cia y ; did au\- 
sen\cia ; cuan\do d al\gu\no; que d Eu\ro\pa ; se\me\jan\te he he\ri\do ; 
bru\to y d un\ a\ue. Punctuation or sense or arbitrary taste exceptionally 
prevent the contraction of meeting vowels into a diphthong. 

In declamation, taste decides how much prominence should be given to 
vowels in hiatus. / and u are often, and y always, consonantized (= Engl. 
J/, z/, y') before another vowel. 

Note 3. — As in English, the length of the lines may vary considerably 
even within the same verse or poem. The most common fines are those con- 
taining 8 or II syllables. Where lines vary in the same poem, the verse is 
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named according to the number of syllables contained in the leading lines 
¥rith unaccented final: e.g. 



No digo que ha de querer 7 

por fuerza la que agredece, 8 

pero, CinHa, me parece 8 

que estd cerca de caer, 7 



octosyllabic. 



191. RHYME, ASSONANCE. AND BLANK VERSE. The 

verse-lines may be harmonized with each other in various 
combinations by the use of rhyme or, especially in older 
poetry, assonance (accordance of their last tone-vowels 
only). Blank lines are also common, especially in com- 
bination with rhymed or assonated. — Ex. : 



a. Rhyme: 



b. Assonance: 



No digo que ha de querer 
por fuerza la que agredece, 
pero, Cintia, me parecB 
que estd cerca de caer. 



Tu pelo y tus ojHos 
Me gustan en verdad 
Me gustan tus mejillas 
De nieve y de coral. 

c. Blank verse and rhyme : 

lEspaha, Espaha ! amada patria mia ! 
• patria de los valientes 

que el largo oprobio de tu faz borraron / 
cuando tu afecto de mi pecho saiga ^ 
mi cantar abatido 
sepiiltese en el polvo del olvido, 

d. Blank verse, assonance, and rhyme : 

Dulce madre mia 
quien no llorara^ 
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antique tenga el pecho 
como un pedernal^ 
y no dard voces 
viendo marchitar 
los mds verdes anos 
de mi mocedad : 

dejadme llorar 

orillas de mar. 

Note i. — Rhjnnes are either monosyllabic (masculine) : mar: par; — mds : 
jamas; — don : mansion ; — querer : caer; or dissyllabic (feminine): amada : 
adoradttt etc. 

Note 2. — The assonance usually occurs on corresponding syllables in the 
harmonized words {yida : risa ; cuesta : pesa ; oraculo : maxima). Excep- 
tionally an antepenult may be in assonance with a pe nult (Jantas : lagrimas, 

192. Strophes and Poems. A certain number of 
verse-lines combined so as to form a unit by themselves 
make a strophe, several strophes a poem. 

Among a great variety of strophic combinations may be noted the following 
three, each with 11 syllables and variously distributed rh3rmes, viz.: the 
terzina (with a free number of strophes of three lines each and a final 
strophe of one line) ; the sonnet (with one strophe of 8 and one of 6 lines), 
and the stanza (with a free number of strophes, each of 8 lines embodying 
one thought or statement, culminating in the last two). 



SPANISH WORDS IN ENGLISH. 



193, In the sixteenth century Spain occupied a promi- 
nent commercial, political, and literary position. Her 
language and literature were then cultivated in polite 
society in Europe. The poetical forms of her writers 
were imitated by Sidney and others in England. Yet, 
this prominence of Spain was of too transient a nature to 
secure to the Spanish language anything like the influence 
gained a century later by the French, especially in Eng- 
land, whose idiom was already half French. 

Altogether the English vocabulary contains only a trifle 
over one hundred words borrowed directly from the Span- 
ish. These are chiefly : — (a) names of foreign products 
and animals (for the most part borrowed by the Spanish 
itself from various native idioms) : e. g. anchovy^ bananay 
sarsaparillay tobacco ; alligator y buffalo y condor y mosquito y 
etc. ; — {V) nautical terms such as commodorey flotilla, 
cargOy embargOy etc. ; — {c) special Spanish appellatives 
like alguazily don, hidalgo yjuntay armaday etc. 

194. Although nearly all these Anglo-Spanish words have deviated 
more or less in pronunciation from their models, yet about one-fourth or 
(waiving the occasional use of a double consonant where Spanish has a single) 
one-third of them are orthographically unchanged. The more common 
among these are: alpaca, armada, armadillo, banana, buf(f)alo, cacao, 
can{vi)ibal, cargo, chocolate, condor, dragoman, embargo, filibuster, gal{l)€on, 
gat rote, guano, guerilla, hidalgo, junta, lilac, matador, merino, mosquito, 
ne^ro, pec(c)adillo, platina^ talisman, 

«9 
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The remainder have changed but slightly, as : — (a) by dropping the final : 
e. g. cigar (Sp. cigarro), cask {casco), cork (corcko), courtesan {cortesand), 
galliard {gallardd)^ minaret (minarete) ; — (^) by altering it: anchovy 
{anchovd)^ bravado (Jbravada^j canoe (^canoa), grandee {grande), renegade 
{renegado), tomato (tomate), tornado (Jornada) y ultramarine (ultrafnarino)^ 
etc.; — (c) by other variations: alligator {el lagarto), bastinado (bastonadd), 
commodore (comendador), disembogue (desembocar), duenna (dueha)^ filigree 
(Jiligrand), flamingo {Jlamenco)^ hurricane (huracan), potato {pataia), 
quadroon (cuarteron)^ savanna {sabana^^ tabacco (tobaco), sherry {Xeres^ 
x=zj), vanilla (vainilla), 

1 95. Indirectly English owes some forty words to Spanish, having bor- 
rowed them from other tongues (esp. French), which had them directly 
(though not ultimately) from Spanish: e. g. barricade, bizarre^ Creole, 
'hazard, paragon, spaniel, etc. 



EXERCISES. 



EXERCISES. 



I. Vowels* 



Pronounce consonants in this exercise as in English, only rr more trilled. 
Accent words without accent-mark on the penult when they end in a vowel, 
otherwise on the final syllable. 

a : ama, amaba, rata, amar^ cantar, — e ; breve, mesa, padre, 
elefante ; es, testa, ventar ; este, escuela, eiementar, — i: fibra, 
mi tela, timbre, — o: no, pobre, motin, amo, vis to; con, fonda, 
contar, corredor ; tomo, olor, consonante, contento, — u: una 
busca, pluma, gusto ; guerra, guitarra, guia, que, quema, quinto, 
quintar , argiiir, antiguedad. — / ; y, muy, voy ; yo, yerba, arguyo. 
— vowel-compounds : {diphth.) bien, diabio, causa, aula, cuanto, 
ciento, suntuoso, treinta, ray ; {dissyll,) dia, alegria, fluctua, 
maestro, paon, aldea, pais, oir. 

II. Consonants. 

h: bien, bebe, tubo, baron, — c: casa, coro, crema, trocar; 
ceta, cima, bacia, cecinar; accion, faccioso, — ch : cha, m'uchacho, 
leche, chico, — d: dorar, amado, dudo, — g : gala, gato, gordo, 
gloria, guerra ; general, gitano, genio, regis tro, gegen, — h: hab- 
lar; huevo, — j : jamas, j&ven, mujer, ajeno, alhaja, — //; calle, 
batalla, llama, alii, — h: ano, senor, cener, niha, — qu: quedar, 
quinto, — r: rama, ruego, en-redo, alrota, honra ; arar, piedra, 
tierra, — * ; es, rosa, — z : raza, mozo, azul, feliz, yazgo, 

III. Articles. 

el padre 'the father'; la madre * the mother' 

" hijo 'the son'; " hija * the daughter ' 
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f/ Aermano 'tYiehrotheT*; , la Afrmana * the sister * 

" amigo 'the friend*; " amiga * the friend* (f.) 

" hombre * the man'; " mujer * the woman* 

" cuerpo * the body*; el (f.) alma * the soul* 

" bueno {buen) * the good*; la buena * the good* 

amo * I love * (pers. pronoun usually omitted, unless emphatic). 
es *is* (inherently); estd 'is* (accidentally). 

y (or e before i-, hi-) * and *; aqui * here ' 

1. Usually Spanish requires d before a definite direct object denoting 
a person ot personified thing. 

2. "Where the sense is clear el (etc.) may be used for a possessive (* my, 
his,* etc.). 

I. Eh hemtano y la hermana. 2. L09 hijos (j plural sign) 
y las hijas. 3. El alma del hombre. 4. Amo al padre y a la 
madre (why dy aiy and def. art.?). 5. Un buen amigo, 6. Una 
buena mujer. 7. El padre es bueno, 8. El buen hombre es fa 
aqui, 9. Hijos e hijas, 

I. The son and the daughter. 2. The brothers and the sis- 
ters. 3. I love the son and the daughter. 4. The man's soul 
and body ('The soul, etc., 0/ the man). 5. The woman's good 
soul. 6. I love the good man. 7. The brother is good and the 
daughter is good. 

IV. Plural of Nouns, 

el niho *the child (little boy)'; la niha *the (little) giri* 

" ri*^ * the king*; " reina * the queen' 

" libro * the book*; " carta 'the letter; map (chart)* 

" papel *the paper*; " pluma 'the feather, pen* 

" pie 'the foot*; " mano 'the hand* 

» Items in heavy type to be especially noted and explained. 



EXERCISES. 95 

el drbol « the tree ' la flor « the flower ' 

" rubi * the raby * " />erla * the pearl ' 

" danco * the bench ' " silla * the chair * 

" ferrO'Carril * the railroad ' " estacion * the station ' 

" gentilhombre * the gentleman, " sehora * the lady ' (esp. married) 

squire ' 

" senor * the gentleman * O'* addr. " sehorita * the young lady * 

'sir') 

son *are* (inherently); estdn *are* (accidentally) 

he * I have * (auxiliary) ; tengo * I have (= possess) * 

tambien *also'; visto *seen' 

I. Nouns .with the def. art. may have a definite or a generic sense: 
los ninos *the children ' or * children (generally),' according as it is used. 

I. Los ninos son buenos {s pi. sign),^ ias ninas son tambien 
buenas (j-as fem. pL). 2. Tengo /ibros y cartas, rubies y perias. 

3. Los pies y las manos. 4. Amo d ias ninas ; est&n aquL 
5. Los reyes (two meanings) estdn aquL 6. Los drboles y las 
flores son los ninos de la naturaleza ('nature*). 7. Senor, he 
visto los ferro-carriles. 8. Los gentiles hombres del rey. 

I. I love little boys and also little girls. 2. I have pens and 
paper. 3. I have seen trees and flowers, and I have flowers. 

4. The king and the queen {express in two ways) have rubies 
•and pearls. 5. I have hands and feet. 6. Good little girls 

{generally y hence def, art,) are pearls. 7. Women love flowers. 
8. The man's papers are here. 



V. Gender of Naunsm 



Put the definite article before : — hombre * man/ mujer 
'woman/ cabaUo * horse,' yegua 'mare,' libro 'book,' cerro 'hill,' 
silla 'chair,' cafe 'coffee,' agua 'water,' sofa 'sofa,' idioma 
'idiom,' drama 'drama,' dolor 'pain,' virtud 'virtue,' nacion 
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'nation/ libertad * liberty,' accion 'deed/ especie 'species/ 
muchedumbre 'throng/ mano 'hand/ nao 'ship/ dia 'day/ 
mapa 'map' ; (30. i) lunes 'Monday/ manzano ' apple-tree/ /^ra 
' pear/ nuez ' nut/ Etna ' Etna/ Portugal ' Portugal/ Espaha 
' Spain/ 

YI. Qualifying Suffaces. 

el Aomdr{acA)on^,,, , . , /a. mujeracha *the large woman' 

" hombrezuelo ) " mujerona * the bad woman * 

" ^^///^r^fi7/p * the tiny man ' " mujgrcii/a 'the hyjssy* 

" muchacho * the boy * " muchacha * the girl * 

" muchachillo * the little boy * " muchachilla * the little girl * 

" kermaniio * the little brother ' " hermanita * the little sister * 

** narigon (^nariz, f., * nose *) * the " doca * the mouth * 

big nose * " bocaza * the big mouth * 

" ^'"'"' \ ' the little foot • " "'"""'"' I • the little hand ' 

" piecillo J «* manecilla ) 

" arbolito * the little tree * « florecita * the little flower ' 

** Jusi/ * the gun, musket * " punalada (^puhaiy m., * dagger *) 

" fusilazo * the musket-shot, — blow * * the dagger-thrust ' 

" baston * the cane * 

" bastonazo * the cane-rap * " bastonada * the cane-rap * 

he * I have * has * thou hast ' ha *he (she, it) has ' 

ien^o * I have (hold) * itenes * thou hast * iiene * he (etc.) has ' 

hab/o * I speak ' habeas * thou speakest * habla * he (etc.) speaks ' 

a^uel (f. '//a, pi. -//os, -//as). *that'; su (pi. sus) *his, her.* 
Mo, * not ' is placed before the verb. 

I. El hombron {hotnbrachon) tiene un fusilazo y una punalada. 
2 . Hablo del hermanito y de las hermaniias, 3 . Tiene la manecita 
ae la muchachilla, 4. Habla del narigon de aquel hombrecillo, 
5. Ho ha aquella muchacha {muchachilla) piecit09. 6. Su 
muchacho tiene un pistoletazo {ir, pis tola 'pistol' : 36). 

I. The big man is the little boy's father. 2. His little brother 
has a pistol-shot (cf. sentence 6, above) in {en) his foot. 3. It 
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is a blow of a cane. 4. She has (holds) little flowers in her 
dainty hand. 5. He speaks of her little sister's big mouth. 
6. That worthless woman is not good. 7. I speak of those little 
trees. 



VII. 

el maestro * the master ' 

" discipulo * the pupil * (f. -la,) 

** caballo * the horse * 

" jar din * the garden ' 

** manzano * the apple-tree ' 

« /««* the bread* 

" ejerclcio * the exercise * 

" idioma * the language ' 

dueno *good* 

ma/o * bad * 

de/U, hermoso * beautiful * 

/•^*ugly' 

lindo^ bonito * pretty * 

^^iV<? 'small*; noun, * lit- 
tle boy* (f. 'girl') 

pequeno * small * 

viej'o * old * 

j'dven * young *; noun, m. 
or f. * young man or 



Adjectives. 

la maestra * the mistress ' 

" pupila * the ward * 

" yegua * the mare * 

" casa * the house * 

** manzana * the apple * (30. i) 

" UcAg 'the mi\k' 

** leccion * the lesson * 

" lengua * the tongue, language ' 
diligente * diligent * espahol * Spanish * 
perezoso * lazy * ingles (5. ^) * English ' 

feliz * happy * aleman * German * 

infeliz * unhappy belga * Belgian * 

fdcil *easy' nart^ntz/ ' national * 

dificil * difhcult * burlon * roguish * 

bianco '"VfYiitQ* rico, ricacho, *rich, very 

negro * black * rich * 

verde' green* /uerle,/orlezuelo 'strong, 

Colorado * ruddy* very strong ' 

pero *but' 



woman 

For the place of adjectives cf. 113. 

I. Los padres son buenos y las madres son tambien buenas. 
2. El bu en padre y la buena madre, 3. Los caballos son blancos. 
4, Las buenas manzanas de aqueldrbol son pequenas, 5. La gran 
(15. ^) manzana hermosa. 6. Quiero d los discipulos diligente^. 
7. La leche es blanca. 8. La linda nina es diligente y pero ague- 
llos (-lias) jdvenes son perezosos (-sas), 9. La leccion es fdcil, 
pero el ejercicio es dificiL 10, La lengua espanola es mas fdcil 
que la lengua alemana. 1 1 . Aquel mal caballo es mejor * {poor) 



1 Words not found in the vocabularies are already explained in this Grammar. 
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que la yegua. 12. Los Ingieses son mds blancos que los Espa- 
holes, 13. Aquel hombre es menos fettz que su foliz hertnana, 
14. Tengo un discipulo bonisimo y diiigentlsimo. 15. Aquel 
viejo hombre tiene mds de sets (*six*) casas, 16. Su joven 
pupila es ricacha (or rtquisima). 17. La bonita chica es 
fuert9y pero el chico es forte zuelo, 

I. His horses are white, and the mare is also white. 2. The 
pupil (m. and f.) is diligent. 3. His pretty sister is happy. 
4. Those ruddy apples are very good. 5. The beautiful gardens 
are green, and the pretty houses are white. 6. I speak the Span- 
ish language {express ' language' in two ways : it precedes ' Span- 
ish*). 7. The lesson is more difficult than the exercise. 8. That 
lazy little boy is the worst. 9. That pretty girl (little girl) is very 
good. 10. That bad boy is less happy than his diligent sister. 
II. Those houses are very white. 12. The young girl {two 
ways) has more than six apples. 13. He has more bread than 
milk. 14. Those old men are very rich (/^r^^ «/<?>'j"). 15. His 
little sister {two ways) is ailing (46) . 

Till. Numerals. 

el Ho * the uncle * la Ha * the aunt * 

" ano * the year * " estacion * the season * 

" mes * the month * ** semana * the week " 

" dta * the day * " nocAe * the night ' 

" minulo * the minute' " hora * the hour* 

" cuarlo * the room * " sala * the hall * 

tenemos * we have (^r hold) ' tenets 'you have* tienen * they have' 

hay * there is {or are)* en *in* 

I. Su Ho Hene dos casas; en la una hay diez cuartos y tres 
salas, 2. Su hermana tiene cinco ninos. 3. Una semana tiene 
siete dias; un mes treinta; y el ano tre(s)ciento9 sesenta y cinco 
dias, 4, En su jar din hay veintiocho drboles, 5. Mil cuatro- 
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ctentos noventa y dos. 6. La muchacha es la primeray y el mu- 
chacho el quinto. 

I. His aunt has four sons and two daughters. 2. The day has 
24 hours and the hour 60 minutes. 3. There are four seasons in 
the year. 4. 1891; 1525. 5. The first and the third hour; the 
twelfth month. 6. A day and a half; one half of the day (51). 

IX. Personal JPranouns. 

amar *(to) love * dar *(to) give * querer *(to) wish, like, love* 

Pres. Ind. 

amo * I love * doy * I give * quiero * I wish * (etc.) 

amas * thou lovest * das * thou givest * quieres * thou wishest * 
ama * he, she, it loves * da *he (etc.) gives * quiere * he (etc.) wishes * 

Imperat. 

ama * love ! * da * give ! * quiere * wish ! * 

trabajar *(to) work* conj. like amar\ ver *see*; gracias 'thanks'. 

Note. — For emphasis the object-pronoun may be expressed in both its 
tonic and atonic form at the same time (Syntax, 119) : e,g,, me da a mi * he 
gives nie * (or <i mi me da) ; te da d tiy etc. 

I. Yo irabajoypero el habla, 2. (Jo) lo^ (what case?) amo; 
(Ju) le amas; (Jl) fes ama. 3. Habld de mi {de el, de ellas). 
4. Trabaja conmigo {con ella), 5. Usied (or V.) tiene un buen 
libro. 6. Le doy a K laftor (or A V, le doy laflor), 7. Le doy 
mil gracias. 8. Dame una pluma. 9. Quiero darles libros. 
10. Quiere trabajar contigo. 11. Amdndole habla con ella. 
12. Me le (or lo) da; ¥0S le da. 13. Ddmele; ddlenos; ddndo- 
les¥os. 14. Se (59) /e doy; or Se le doy a el (a eUa, ellos, ellas, 
or y. : cf. rule i, above). 15. Se los da a ellos. 16. Ddsele 
(give all the meanings of se here). 17. Quiero ddrselos d ella. 
18. Le quiero a V. 19. Se olvida de ('forgets') si; se olvi- 
dan de si. 

1 Give all jwssible renderings of the 3d person. 
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I. He loves her; I love them (m.) ; you love us. 2. He 
speaks of me, of you, and of her. 3. He works with me and 
with her. 4. JVe work, but he does not work (= ' not works *). 

5. I give you (use double form) a good book and good pens. 

6. You give me a pen, and I render you thanks. 7. Give us 
(some) milk and bread. 8. I wish to see them, and to work 
with them. 9. Loving her I wish to see her and render her a 
thousand thanks. 10. Here (is) the book; I give it to you; I 
give it to her ; I give it to them. 1 1 . I have five apples, and I 
give them to you : I give them to him (to her) ; I give them to 
them. 12. He loves himself; they love each other (91.2). 

X. Possessives, 

el car deter * the character * la disposicion *the disposition' 

" coraje * the courage * " intrepidez * the intrepidity * 

" meri/o * the merit * " virtud * the virtue * 

" recuerdo * the remembrance * ** memoria * the memory * 
valien/e * brave, strong * virtuoso * virtuous * caro * dear, costly * 

intrepido 'intrepid* meritorio 'meritorious* ^«^r»V<3 * dear^ loved * 

The possessive agrees with the object possessed (121). 

I. Mi querido hermano y el tuyo. 2. Su (five possible mean- 
ings) hermana; (or, for distinction, 91/ h. de 61, de ella, de eiios, 
de elias, de V, : cf. 12^), 3. Za disposicion de mis hijos y de 
los su/os; de mis hijas y de las suyas es buena. 4. Habla de 
¥uestro merito y de vuestras virtudes. 5. {Yd) amo a mi cara 
madre; amo a sus hijas (or a las hijas de el etc., cf. sent. 2). 
6. Doy pan a sus intrepidos ninos y al mio. 7. Mi querido 
amigo or Querido amigo mio (in address) . 

I . His good sister and mine ; his brave brother and mine ; his 
dear brothers and mine. 2. The memory of his intrepidity and 
of yours ; of her courage and of theirs. 3. I speak of thy virtues 
and of hers, of thy character and of hers. 4. He speaks of our 
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dear sistA*s and of yours. 5. Give that great book to your uncle 
and mine. - 6. The remembrance of his good disposition and of 
hers is dear to me (atonic). 7. My dear friend. 

XI. l^efnonstratives. 

mucho *much* muy *very' pobre *poor' 

I. Esie hombre es mas fuerte que ese. 2. Esta casa es mas 
grande que esa^y aquella mucho mas grande. 3. Estos libros son 
mejores que aquellos^ 4. Habla de aquellas casas blancas, 5. 
Tengo este libro y el de mi pobre amigo ; estos libros y los de mis 
pobres amigos. 6. Aquel muchachillo es muy bueno. 

I. This boy is poorer than that one ; this girl is prettier than 
that one. 2. These pens are better than those. 3. I speak of 
my book and of my brother's (=' that of my brother') ; of my 
house and of my uncle's ; of my flowers and my sister's. 

Xn. Interrogatives and Melatives. 

gl correo *the post (-office). la carta *the letter* 

el dia * the day ' la fecha * the date * 

dtgv * I say ' dices * thou sayest * dice * he says ' 

Note i . — The relative gue simply completes a previous expression ; el cual 
continues a thought complete in itself; quien is used chiefly like el cual (cf. 
Synt. 129.) 

Note 2. — Cuyo agrees with the object possessed (Synt. 128). It may be 
repeated before different genders. 

I. ^ Quien es? £ Quienes son? 2. ^De quien habla V,? 
I A quien da V. el libro ? / Con quienes trabaja V,? 3. ^ CQyo 
es este libro ? (or / Cuyo libro es este ? 01 1 De quien es este libro ?) 
4. /C^yas (or ^ De quien) son las manzanas coloradas que tiene 
en las (or sus) manos? S- I ^ ^^^1 ^^ vuestras amigos he visto ? 
6. / Cudles son estos hombres valientes ? 7. Cual es la fecha de 



I02 SPANISH GRAMMAR. 

la carta? 8. ^ Qi/^ hora es ? i Que dice? g. i t)e cuyos 
caballos habla F. ? Tengo un amigo quien (or el cual) es muy 
rico, 11, La mujer que (not la cual) estd aqui es hennosisima. 

10. Los hombres de que habla V, son muy malos. ii. Las 
casas de que (not quienes) hablas son mias. 12. Trabajb con 
su hijOy el cual (or quien) es muy diligente. 13. La fecha de 
la carta que he vis to es el diez y siete de abriL 14. El j oven cuyo 
padre y (cuya) madre estdn en la casa es fortezuelo. 

I. Who speaks? 2. Who are these little boys? 3. With whom 
{sing. orpL) do you work? 4. Whose is this house {three ways) ? 

5. Whose houses are these? 6. Of which of the two letters do 
you speak ? 7. What do you say of these pretty flowers ? 8. What 
is the date of these letters? What does he say ('says he')? 
9. How good he is ! 10. He has a sister who is very pretty. 

1 1 . He has a book which is very bad. 12. The man (men) whom 
I have seen is (are) very happy. 13. The houses which are 
white are very pretty. 14. I like the man whose son and 
daughter (whose sons and daughters) are here. 15. I like 
that boy's old aunt, who is very good to the poor (pi.) . 

XIII. Indefinites. 

decir (inf.) * say, saying * dire * I shall say ' sin * without ' 

I. Algulen te da este libro. 2. Tiene F. algo bueno (or 
alguna cosa buena)? 3. Madie habla (or No habla nadle) de 
aquel hombrezuelo, 4. Mo quiere a nadie. 5. Ho tengo nada, 

6. Sin decir nada. 7. No lo dire d quienquiera. 8. Quien 
es fulano ? Cadaftor que he vis to es blanca. 9. Quiero ciertos 
libros. 10. Tienen (viii) los muchachos sendos libros, 11. Se 
lo dire a V. ofro dia, 12. Algunas de las casas de que hablas 
tienen cinco 6 (or) seis cuartos, 13. Hinguno de nos amigos estd 
aqui, 14. Tengo dos manzanas; no quiero a ninguna de las 
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dos; no quiero d ningunas, 15. Z^ dire d todo disdpulo diligente ; 
d todos discipulos diligentes. 16. Dame un Hbro cualquieiHi ; 
aigunos iibros cualesquiera. 17. El mismo hombre. 18. Mis 
mismos amigos. 

I. I have something good. 2. I have nothing. 3. I shall not 
say anything. 4. I shall not say it to anybody ; to anybody who- 
soever. 5. He speaks without saying anything. 6. Nobody has 
seen {two ways) the little boy. 7. Every tree in the garden is 
green. 8. Some flowers are white and some are red. 9. Here 
(are) the pens, I do not want (= wish) them, I have others. 
10. The four girls have each a flower in their hand. 11. The 
same day; the same night. 12. My very brothers. 

XIY. B>egular Verhs^ without Change. 

hablar * speak* comer *eat* medir < measure' 

cantar *sing* romper 'break* sufrir 'suffer* 

hallar * find * vender * sell * unir * unite * 

olvidar * forget * expender * expend * vivir * live * 

estudiar * study * ofender * offend * recibir * receive * 

quedar * remain *; also 'be ' 

I. Ifablo,^ cdmo (5. f.) vivo; hable, comQy viva. 2. Halla^ 
vendOy vive. 3. Cantaba, of end! a, media. 4. Olvidare, comere^ 
sufrire. 5. Estudiaria^ ofenderia, viviria. 6. Oividamos, 
olvidamos; comemos, comimos; unimos, unimos. 7. Hab/are, 
hablare ; hablaremos^ habiaremos ; rompere^ rompiere ; sufrire y 
sufriere. 8. Cantais, cantSis; vendeis, venddis ; medis, meddis. 
9. Estudiaron, estudiaran, estudiaren. 10. Expendamos, expen- 
demos, expendimos. 11. Hablemonos ; unios ; olvideos, 12. 
Quedo feliz. 

I - Conjugate in full hablar^ vender y vivir. 

^ Items in heavy type to be specially explained, as usual. 
' Give in each case all possible meanings. 
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Un dla Uegando ' el emperador Jos6 A una ciudad antes que su 
acompafiamiento,' le pregunt6 ^ el ama ^ de la posada,s si perte- 
necla ^ al s^quito 7 del emperador. " No," respondio * el prin- 
cipe.9 Sin embargOy^° con tan lac6nica respuesta" no qued6 
satisfecha " la curiosidad de la buena mujer.'^ Busco '^ un pre- 
texto para entrar'S en su cuarto/^ y vi^ndole '7 ocupado en 
afeitarse/^ le pregunt6, si tenia algun cargo ^9 cerca del*° empera- 
dor. " SI " respondio el monarca, " algunas veces *' le afeito." 

^ llegar arrive. * attendance, ^preguntar ask. ^mistress, landlady: the 
form and gender of nouns when self-evident (cf. 28-9) are not given in these 
notes. *inn. ^pertenecer (81) pertain, belong, 'attendance. ^ responder 
answer, 'prince, "nevertheless, "answer, "satisfied. '^ woman. ^* buscar 
seek. '* enter. '*room. *'z/iV»^<? seeing, /f him. '■ a/^z/sr shave. *' charge, 
office. *° cerca de near. *' vez^ f., time. 

XV. Regular Verbs with Orthographical Changes. 

tocar 'touch* coger * gather* dirigir 'direct* 

pagar *pay* veneer 'vanquish* distinguir 'distinguish' 

llegar ' arrive, succeed * nacer ' be born * lucir ' shine * 

menguar 'decay* carecer 'want* bullir 'boil* 

alcanzar 'reach* leer 'read* piahir 'lament* 

I. Tocaytocas; toque, toques ; toco, toque; tocamos, toquemos. 

2. Pago, pagas ; pague, pagues; pague; llegamos, ileguemos, 

3. Menguo, tnenguas ; mengue, mengues. 4. Aicanzo, alcanza ; 
alcance, alcance ; alcanzdis, alcanceis. 5. Cojo, coges ; coja, 
cogid. 6. Venzo, vences; venza ; vend. 7. Nacer, nazco, 
naces, nace ; nazca, nazcas. 8. Carecer, carezco, carece ; 
carezca, carecio, 9. Dirijo ; dirigire. 10. Distingo, distingues; 
distinga ; distinguiere. 11. Lucir, luzco, luce; luzca, lucid. 
12. Bullo, bulks; bulla ; bulleron; bullera. 13. Piano; piano; 
planeron ; planese. 14. Leer, leo, lees; leyd; leyera, leyesen, 
leyendo. 

Give the forms of tocar, coger, veneer, nacer, leer, that suffer 
orthographical changes (the infinitive being the standard). 
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XTI. BegtUar Verbs with Phonetic Changes. 

A. Pensar Verbs. 



ttntar *try* 
temblar 'tremble' 
negar 'deny* 
errar * err * 
volar * fly ' 

menHr *lie' 
discemir 'discern' 



gemir 'groan' 
atribuir 'ascribe' 



rogar 'ask' mover 'move* 

forsar 'force' cocer 'cook' 

perder ' lose ' torcer ♦ twist ' 

entender 'understand' oler 'smell' 



B, Sentir Verbs. 

erguir ' raise up * 
dortnir sleep ' 

C, Pedir Verbs. 
servir 'serve' 

D. HuiR Verbs. 



morir 'die' 

cenir 'gird' 
argiiir ' argue ' 



I. nentOytientaytentamos ; tentd; Hembleytiembien; tembiard. 

2. NiegOy negdis ; nie-gue (80), neguemos ; nieguen; negue, negdy 

3. Yerro (^o)y erratnos ; yerreyerremos ; yerren; erraria. 4. Vue/o, 
volamoSy vuelan ; vuelUy volemos ; volady volase. 5. Ruegan; 
rue-gue; rogue, rogare. 6. Fuerzoy fuerce ; fuerza; force, 
7. PierdaSy pierdan; entiendes ; entendia. 8. Muevey mueven; 
mueva; movi; moviese. 9. Cue-zo (80), cue-ces ; cue-za; 
cocian ; cocid ; tuerzoy torzatnos ; torcieren, 10. huelo (80), 
busies y hueky oiemosy oieiSy huelen. 11. Mentis y mienten ; 
mientay mintamos ; mentiy miniidy mintieron ; meniire ; mintiere ; 
disci erne; discimiese. 12. Yergo (80) or irgOy yergue or irguey 
erguimosy erguisy yerguen or irguen ; erguiy irguid, 13. Muerey 
Mueren; muramos; morlan; tnorl, tnuridy murieron; muriendo; 
Muerto (88 B., Note 2) ; durtnieramos. 14. SirvOy servimoSy 
sirvUy sirvan ; servid; servl ; sirvidy sirvieron ; sirvieran; sir- 
vieran ; gimey gimen. 15. CihOy cine ; cehiy cind (for cihidy 84), 
cineron. 16. AtribuyeSy atribuimoSy atribuyen ; atribuiy atribuyd ; 
arguya ; argiiiy arguyd ; arguiriamos. 

Conjugate negar, volary cocer, morir, cenir, atribuir. 
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XVII. Irregular verbs,^ 

I. Anduve^ doy, de, di, diese, 2. Estoy, este, estuvo, esiuviera, 
3. QuepayCupe ; caigOyCaigan. 4. ffaya^ huboy hubiese, 5. HagOy 
hizOy hare, 6. Piega, plugo, 7. Puedetiy puedatiy pudOy podre. 
8. PongOy pofiy puso, 9. QuierCy quisoy querre. 10. Se, sabe, 
supe, supiercy sabrd. 11. Soyy seUy fui (two meanings), sido, 
12. TengOy tieney tuvOy iendre, 13. TraigOy traje. 14. F<Ji^^, 
z;dfi^(fl5, valdre, 15. ^, z/^dr, f;<f, viy vid. 16. 1^2^^, ^'tf^^, yaz, 
17. Z>/^(^, ///V^, ^/;>, digerofty dirky dicho, 18. ConduzcOy condujo, 
19. F^j', z/flf, z/tfya, ibayfuCy ird, 20. t?i^^?, ^>'^. 21. •Sdi^''^, ^af/, 
saldre. 22. VengOy vienCy veuy vinOy vendre. 23, -^^^ or n?/jf^ 
(89. r) ; suele. 

El rey de Inglaterra' Enrique * Octavo, disgustado con ' el rey 
de Francia, Francisco Primero, resolvi6 4 enviarles un embaja- 
doi*, encargado7 de decir^ A este principe^ palabras'° fieras" y 
amenazadoras " , y para *^ desempenar '^ esta comision eligi6 's 
d un obispo '^ ingles, en quien ionia mucha confianza, y cre/cr muy 
k prop6sito '7 para la ejecucion de su proyecto. 

Zuego que *^ el prelado '9 ^upo el objecto de su embajada 2°, 
temeroso*' de perder" lavida*', sitrataba*^ 4 Franciso Primero 
de modo que *s queria su amo *^ le represent6 el peligro *7 4 que le 
esponia^^y rogdndole*9 con instancia^'^ que le exonerase^' de 
semejante ^* comision. " Nada temas," le replic6 ^' Enrique Oc- 
tavo. " Si el rey de Francia te quita '^ la vida, yo hare cortar 's 
la cabeza^^ d cuantos^7 Franceses haya (cf. habery note) en mi 
reino" '^. — " Asi^9 lo creo 4° ", replic6 el obispo ; pero permitid- 
me 41 OS digUy que de cuantas cabezas hagdis cortar, seguramente ^^ 
no habrd una que siente^^ tan bien d mi cuerpo como ^^ la mia." 

' England. * Henry. ' with. * resolver (84. A.l) resolve. ^ enviar send. 
* embassador. ' encargar charge, commission. * verbs in heavy type 

* Point out the irregularities of each form below. 
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irregular (cf. 88). ' prince. *° -a word. " haughty. " menacing. '^ for, to. 
^ fulfil. '* eligir select. " bishop. *^ muy d proposito well fitted (Jit. much 
to the purpose). " as soon as. *' prelate. *° embassy. ** fearful, afraid. 
*» lose. *3 life. ^ tratar treat. ** in the manner (that). ^ master. *' peril. 
*" es-poner expose. ^ rogar ask, pray. ** urgently. ** exonerar exonerate, 
excuse. ^ similar, such a. ^3 replicar reply. *♦ quitar take away. ^ cut 
off. * head. ^7 ^3 many. ^ kingdom. ^9 so. '*° rr^^r (80) believe. ^* /^r- 
f«i/«r permit. ^ surely. ♦* sentar (84 A.) fit, suit. ■•^ as. 



XYni. :PeTiphra8tic Verbs, 

el verano * the summer ' la primavera * the spring * 

" diner * (the) money * " riqueza (the) richness * 

" engano * (the) deceit ' « /^ * O^e) faith * 

agradecido * grateful * 

cazar * hunt * comprar * buy * ^<?/<7r * leave * gastar * waste * 

encontrar *meet' apenas * hardly* cuando 'when* para *for* 

si «if* 

I. He visio d tu padre (madre). 2, Se que tu has dado este 
libro d mi hermano, 3. Homos dado una manzana al mucha- 
chillo, 4. Tenemos en nuestro jardin unas flares que las homos 
comprado este verano, 5. EUos me han dicho que habian estado 
aqui. 6. Apenas habia yo andado un cuarto de hora cuando 
encontre d un hombre que iba cazando, 7. Tendria muchas mas 
riquezasy si no las hubieso gastado, 8. Si hub/esemos comprado 
la easa, tendriamos algo para dejar a nuestros hijos^ 9. El niho 
{la nina) es amado (amada) de todos. . 10. Las chicas eran 
amadas del madre. 11. Si la muj'er ne fuese querida no seria en 
la casa. 12. Estos hombres han sido muyfelices. 15. Su riqueza 
est a gasiada. 14. Divididos (grouped apart) estaban caballeros 
('knights') y escuderos ('squires'). 15. Quedo a V. muy 
agradecido (or -da), 16. Esiaba hablando con mi amigo cuando 
vino, 17. Quedo durmiendo. 

Un hombre respetable, que habia hecho ' gran papel * en Paris, 
qued6 reducido a la indigencia, y s6lo se alimentaba ^ de las li- 
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mosnas ^ de pan que de ocho en ocho dlas le mandaban s de la 
parroquia ^. Un dla encarg6 le enviasen mayor cantidad 7. Lla- 
m61e* el cura^, y le pregunt6'° si vivla" solo. "^ Con qui^n 
querds que yo viva," le respondi6, "cuando estoy " abandonado 
de todo el mundo"?** " Pu^s *^ si estAis solo," continu6 el 
cura, ^^por que '^ hab^is pedido *5 mis pan del necesario ? " Des- 
concertado el pobre hombre confes6 '^ que tenia un perro '7. El 
cura le manifest6 '^ que ^1 solo era distribuidor de pan para los 
pobres, y que la honradez »9 exigia *° que se deshiciera *' del 
perro. 

"Y bien, senor," esclam6", "si lo abandono, *' ^ qui^n me 
amard?" 

Entemeci6se '* el pirroco,*s sac6 *^ la bolsa'7^ y se la did dicien- 
do, " Tomad '*, que '9 esto me pertenece '°." 

' Irr. verbs now in ordinary type. ' paper (fig. show). ' alitnentar nourish, 
support. ^ -fl alms. ' »ia«dfer command; send. .* parish, '^wrar^^r charge; 
request, ask. ^ quantity. * llamar call. ' priest. " preguntar inquire. 
" vivir live. " world. '^ then, well. *< why? " pedir (84. B) ask for. 
** confesar (84. A) confess. " dog. " manifestar manifest, discover, 
declare. *' honesty. ** exigir require. ** des-hacer do away, get rid. 
^ esdamar exclaim. ^^ abandonar abandon. ^ enternecer (81) soften; 
refl, be moved, *^ priest. ^ sacar draw out. "^ purse. ^ tomar take. "9 for. 
^ pertenecer (81) appertain, belong. 

XIX. Mefiexive {or Reciprocal) Verbs. 

el portal *the porch* la puerta 'gate, door' 

lisonjear * flatter ' deber * owe ' 

engahar * deceive ' alegrarse * rejoice ' 

tf ^r«r * open * disgustarse * be displeased * 

tomar « take * figurarse * imagine * 

llamar " call * guejar * complain ' 

tratar * treat ' equivocarse * be mistaken * 

pagar * pay ' como * how ' 
Note 1. — Reflexives are to be rendered as passives. 



EXERCISES. 109 

Note 2, — The reflexive pronoun may be appended to a personal verb- 
form beginning any sentence, or used alone (cf. Synt. 120). 

1. Yo me lisonJBo {a mi mismo) ; or lisonjeome, 2, El se 
engana. 3. Me tomo la libertad ; me ha tomado (invar.) la 
libertad, 4. La puerta se abrio. 5. No sabe lo que se hace. 
6. Los buenos libros se venden caros. 7. Este libro se publica en 
Letpsic, 8. i Como se llama V,? 9. Elhs se enganan mucho, 

10. Se equivoca or equivdcase; equivoqueme ; heme equivocado. 

11. El hombre se arrepentia. 12. Novaldrdquejarse, 13. Las 
chicas se ale^ran, 14. Se duerme (91. i) ; ella se muere. 15. ^if 
me (dat.) figura (impers.) que venga, 16. Se le habia olvidado 
que estaba yo aquL 17. Se le trato como d un rey ('He was 
treated as a king': give literal meaning). 18. Se le aborrece 
('He is abhorred*: lit.?). 19. La guerra se aborrece. 
20. Pdgueseme lo que se me debe (== ' Let them pay what they 
owe me ' : lit.?). 21. No se ve d las cinco (' One can no longer 
see at five o'clock' : lit.?). 22. Eso no se puede decir, or Eso 
no puede decirse, 23. Aqui se habla espahoL 24. Nos alabamos 
(91.2) j alabemonos. 2<^, Se aman (el uno al otro, la una d la 
otray etc.) ; amdos los unos d los otros. 

Durante ' las turbulencias * del reinado ^ de Carlos I, pas6 k 
Londres una aldeana ^ 4 buscar s su colocacion ^ en alguna casa 
en calidad7 de criada^, y no habiendo hallado conveniencia, se 
vio precisada 9 a entrar »° en una tabema" parallevar " cerveza '' 
d las casas. Viola un dia el fabricante de cerveza, que abas- 
tecia '4 4 la tabema ; le pareci6 'S demasiado *^ hermosa para que 
sirviese '7 en un ministerio '^ tan humilde '9, la llev6 d su casa, y 
se aficion6 *° tanto d ella, que poco tiempo despu^s *' la tom6 por 
esposa **. Habiendo quedado viuda *^ y con tantos bienes, cuan- 
tos *4 tenia su marido difunto *Sj que la instituy6 *^ heredera *7^ 
Mr. Hide, abogado *^, y que despu^s fu6 tan c^lebre *9 bajo '^^ el 
nombre ^^ del conde '* de Clarendon, se encarg6 de arreglar su 
asuntos", y viendo que su cliente'^ era poderisima 's^ no par6^^ 
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hasta obtener su mano. De este matrimonio naci6 ^7 una hija que 
{\i6 mujer de Jayme '* II y madre de Maria y de Ana, reinas de 
Inglaterra. 

' during. ' disturbances. * reign. * countrywoman. * seek. * situation, 
quality. • servant. ' compelled. *° enter, go into. " tavern. '* carry, 
bring. " beer. ** abastecer (8i) provide, supply. ** parecer (8i) appear. 
** extremely. '^ servir (84. E) serve. " office, service. '9 humble. ** afi- 
cionar affect. *' afterwards. ** wife. '^ widow. ** /a^t/^ . . . cuanto as 
much as. ** deceased. ^ instituir (84. Z>). *' heiress. *® advocate. 
^ famous. ^ under. 3' name. ^ count. ^^ matter, affair. ^ client. ^ very 
wealthy. ^ parar stop, rest. *' «a^^r (81) be born. ^ James. 

XX. Indeclinables. 

I. Vendretemprano^luego, 2. Le he visto a menudo. 3. ft/«^ 
//<f ^^^<f. 4. Z^ j/>«A? ('feer =' regret') mucho, muchisimo. 
5. Hablo tnejor que su amigo. 6. 7]:V«<? mucho mds que K 
7. Z^ hare /da'/mente, 8. Z/5?^<^ recientemente, 9. Hablo alio 
(bajo). 10. ^0, sehora, no, lo se. 11. ^0 /«^ A? ^/ri jamas ^ or 
Jamas me lo dird. 12. ^x/ur //^r^ /lo /<? he nunca tenido (or nunca 
le he tenido). 13. ^0 me ha dicho que unas palabras (words). 
14. Ho vivo sino para ella, 15. No tengo ni pluma ni papel (or 
Hi pluma ni papel tengo). 16. Anduvo con su padre y madre {sus 
hijos e hijas) al traves de este campo ('field *). 17. Lo hare con 
tal que pueda, 18. Lo vio venir hdcia si, 19. Pobre de mi / 

En pocas partes ' del mundo se ve la belleza * de la naturaleza ' 
en un grado ^ de desarroUo s mds grande en el reino ^ vegetal y 
animal, que en las montanas7 virgenes de la Cordillera de los 
Andes, desde donde ^ se desprenden 9 las vertientes '°, que, reunion- 
dose ", vienen k formar los caudalosos " rios '^ llamados Amazonas y 
Orinoco. Los drboles gigantes con sus hojas'^^ que una pri- 
mavera etema conserva siempre 's verdes, sostienen »^ en sus 
ramas '7 millares '^ de nidos *9, al rededor de *° los cuales, constante- 
mente revolotean ^^ hennosos pdjaros ** cubiertos *^ de plumas de 
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colores *4 tan *s brillantes como los del arco-iris *^ Entre *7 estos 
se ven esas avecillas *^ que en su tamaiio *9 parecen moscas "^ y en 
sus colores, esmeraldas'', rubies y topacios'% volando ^* de floren 
flor para chupar '^ el nectar, que es su alimento. 

Las palmeras 's se levantan '^ a alturas '7 tan grandes, como las 
de las mds altas '^ torres '9 de las grandes ciudades, y constante- 
mente desafian ^ los fuertes vientos,-*' que nunca ^ llegan k aba- 
tirlas ^^, y que tan solo hacen sobresalir ^4 mis la gracia 4s de sus 
esbeltos ^^ tallos 47, imprimi^ndoles 4* el mds gentil movimiento 49. 
En medio 5° del estniendo 5» de innumerables cascadas, se oye de 
cuando en cuando 5% el dulce s^ arrullo 54 de la paloma ss que llama 
d su companera 5^. Frecuentemente este canto ^7 lo interrumpe s* 
el bramido S9 del tigre que, hambriento ^ busca una presa ^* que 
devorar. Al lado ^* del silencioso arroyo ^^ que por entre enreda- 
das ^4 breiias ^s se desliza ^ tranquilo, crecen ^7 una multitud de 
plantas que siempre estdn cubiertas de flores, mis bellas que los 
mis preciosas que se cultivan en los invernaculos ^ de los pala- 
cios de los reyes. Los irboles forman alll ^ b6vedas 7° 6 naves 7' 
como las de las mis hermosas catedrales, y sus troncos que se 
levantan en linea recta, en gran disputa72 para buscar i cual 
primero el aire75 y i^ luz74, Uegan i parecer las columnas de un 
templo inmenso, el cual nos invita mis que otro alguno i caer 
de rodillas7S ante el Todopoderoso> De estas interminables 
b6vedas y entre estos miles (49. note) de columnas penden77 
hermosas plantas pardsitas 7^ que vienen i ser las araiias 79 y can- 
delabros de este colosal santuario. 

* partey f., part. * beauty. ^ nature. * degree. * unrolling, development. 
* reign, kingdom. ' -a mountain. ■ from whence. ' desprender take apart, 
separate. *° -^, m., waterfall, spring. ** reunir unite. " -0 mighty. " -o river. 
*4 -a leaf. '* always, ^^sos-tener sustain, hold. " -^ branch. *® -r (m.) thousand. 
*9 -0 nest. *° around. ** revolotear flutter. ** -<? bird. *' cubrir cover. 
*♦ -r color. '* so, as. "* rainbow. *' among. *® -a small bird. ^ size. * -a fly. 
3« -a emerald. ** -o topaz. ^ z/(;/ar fly. *• gjp^ as .^ palm. * levantar 
raise. *7 -« hight. ** -o high. ** -^, f., tower. 4© desafiar defy. 4i .^ wind. 
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<* never. <* abatir strike down, overthrow. ** surpass, stand out. ** grace* 
^ '0 tall, slender. *' -o shoot, stem. *■ imprimir imprint, impart, *' move- 
ment. ** middle. ** clamor. ** from time to time. " sweet. ** cooing. 
w dove. ^ mate. *' song. *• interrumpir interrupt, w roar. ** hungry. 
*' prey. •■ side. *» stream, ** -<? tangled. " -a bramble. ** slips, glides. 
'^ rr^^^r (8i) grow. *• -o hothouse. ^ there. '** -a aisle. " -^, f., ship; nave, 
'•contest, ''air. '* light. '* -a knee. ''Almighty, spender hang. 
'* orchids. " -a chandelier, girandole. 



INDEX. 



References are to paragraphs. All verbs, simple or compound, that deviate in any way, 
save graphically (§ 80-81), from the three regular model verbs (§ 77), are enumerated. Com- 
ponent parts of compound verbs are here separated by a hyphen when the simple verb occurs 
also alone. 



u : pronunc, 9. — final 

lost, 15. a. 
d: with el, 19; 65. — 

with direct obj., no. — 

with infinit., 160. A. 2. 
ab-negar : cf. negar, 
abolir : defect., 89. b. 
abrir : irr. part., 88. 
ab'Solver : cf. solver, 
ab'Sonar : cf. sonar, 
abs-tener = iener, 88. 
abs^traer = truer, 88. 
abuholar : pensar-c\., 84. 

A. 
acabar : with de, 160. A. 

— idiom, use, 1 78. 
acaecer : impers., 89. a. 
acaso : 171. 

accent: history, i. A. — 
tone-acc't, 4. — acc't- 
mark, 4 (end), 5. — on 
mi, ill, ti, el, si, 54. 4. 

— on interr., 5. f, 67. 
acertar: pensar-d.,, 84. A. 
-acho : suffix, 35. i. 
a-docar, cf. clocar, 
acollar: pensar-c\., 84. A. 
acontecer : impers., 89. a. 
acordar: pensar-oX,, 84. 

A. (reg. as *tune'). 



acornar : pensar-^A,, 84. 

A. 
a-costar : cf. costar, 
acrecentar : pensar-^X,, 

84. a. 
-ada : suffix, 35. i. note. 
a-decentar : cf. decentar, 
adestrar : pensar-cX,, 84. 

A. 
ad-herir: cf. herir, 
adjectives : history, 37. 

— plur., 39. — fem., 
40. — comparis., 42-4. 
as adv., 98. — agree- 
m*t, 112. — position, 
113 (different sense, 
113. note). 

a-dormir : cf. dormir, 
adquirir : 84. A. note 2. 
aducir : cf. ducir, 88. 
adverbs: history, 93. — 
single and phrases, 94. 

— comparis., 97. — in 
-menie, 97. — adject's, 
as, 98. — negative, 99. 

advertir : senlir-cX,, 84. 

B. 
aferrar : pensar-cl,, 84. 

A. 
a-follar : zi, foliar. 



aforar : pensar-^X,, 84. A. 

A. (reg. as * gauge '). 
* ago * : rendered, 177. 
agorar : pensar-fA,, 84. 

A. 
aguerrir, defect., 89. b. 
alborear, impers., 89. a. 
alebrar: pensar'C\. 84. A. 
alentar : pensar-cL, 84. 

A. 
algo : deriv. 53. -^indef., 

70. a. — use, 131. 
alguien : deriv., 53. — 

indef., 70. a. 
ali-quebrar: cf. quebrar, 
almorzar: pensar-fX,, 84. 

A. 
alongar : pensar-cX., 84. 

A. 
alphabet: 2. 
alto: comparis., 43. 
amanecer : impers., 89. a. 
a-moblar : cf. moblar, 
amolar : pensar-cX., 84. 

A. 
a-mover : cf. mover, 
andar : irr. 88. — as 

auxil., 90. c. 
ante : use in. 
ante-decir = decir, 88. 

"3 A 
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dntes de : use, ill. 
ante-ver = ver, 88. 
apacentar : pensar-d,, 

84. A. 
apercollar : pensar-d..^ 

84. A. 
apernar : pensar-c\.f 84. 

A. 
aportar * arrive * (ft.puer- 

to * port ') : pensar-ci. 

84. A. [Obs. portar 

* carry ', reg.] 
apostar * bet * : pensar-cX. 

[reg. as * post men ']. 
apretar : pensar-cX., 84. 

A. 
a-probar : d.probar, 
aquel: dem. pr., 64. — 

position, 125. 
aquello : dem. pr., 64. — 

use, 127. 
aqui: 172. 

arable elements: p. i, 2. 
arguir : kuir-cX.f 84. D. 
arrecir : defect., 89. b. 
arrendar: pensar-cX,, 84. 

A. 
arrepentir : senHr-cX., 

84. B. 
articles: history, 17. — 

cf. each. 
-ds : accent, 5. c. 
ascender : pensar-d.^ 84. 

A. 
a-sentir : cf. seniir. 
a-serrar : cf. serrar, 
asir : irr., 88. 
a-solar : cf. soiar, 
a-soldar : cf. soldar, 
a-sonar : cf. sonar • (also 
reg.).^ 



a-sosegar : cf. sosegar, 

assonance: 187. 

a-iender : cf. tender, 

a-tener : irr. = tener. 

a-tentar * tap ' : cf. ten- 
tar ; [reg. as * attempt 
a crime ']. 

aterir : defect., 89. b. 

aterrar * level * : pensar- 
cl., 84. A. [reg. as * ter- 
rify']. 

atestar * cram * : pensar- 
cl., 84. A. [reg. as * tes- 
tify']. 

atonic pronoun: history, 
53. — cf. each. 

a-traer = traer, 88. 

a-travesar : cf. travesar. 

atribuir : Auir-cX., 84. D. 

a-tronar : cf. tronar, 

augmentat. suffixes: 35, 
36, 46. 

aunque : tone, 5. e. 

avalentar : pensar-d,, 
84. A. 

a-venir = venir, 88. 

a-ventar : cf. ventar, 

avergonzar : pensar-d.^^ 
84. A. 

-az : accent of words in, 
S-d. 

-azo, suff., 31. I., 35. I. 
note, 46. 

azolar : pensar-cX., 84! A- 

b : pronunc, 1 1 ; for Lat. 

A I. C. 
bajo : comparis., 43. 
bastar : impers., 89. a. 
ben-decir = decir, 88. 
bien : comparis., 96. 



bien-querer : in. = que- 

rer, 88. 
* both ' : expressed, 52. 
bregar : pensar-cL, 84, 

A. 
bueno : or buen, 15. c. — 

comparis., 43. 
buscar : with J, no. 2. 

c : pronunc, 11. — or qu^ 

13. a., 80. — or z, 13. 

a., 80. — change to zc 

in verbs, 81. 
caber : irr., 88. 
cada: 53. 
caer : irr., 88. 
calentar : pensar-fA,^ 84. 

A. 
capital letters : 16. 
car deter : pi. 24. d. 
Castilian: page 2. 
cegar : pemar-d.^ 84. A. 
cehir : pedir-d..y 84. C. 

— loss of if 13. c, 80. 
cerner : pensar-cX.y 84. 

A. 
cerrar : pensar-fA., 84. 

A. 
'Cete: suffix, 35. 2. 
ch : pronunc, 11. — for 

Lat. ct, It, I. C. 
'cico : suffix, 35. 2. 
ciento or cien : 15. b. 
cierto : 70. b. 
'cillo : suffix, 35. 2. 
-cilo: suffix, 35. 2. 
cimentar : pensar-cX., 84. 

A. 
circuir : Auir-cX., 84. D. 
ciocar, pensar-cL 84. A, 
cocer; 81. I. 



INDEX. 



"5 



color : pensar-cX., 84. A. 
colegir : pedir-<\.f 84. C. 
colgar : pensar-cV, 84. A. 
comedir : pfdir<\,f 84. C. 
comendar : pensar-cLfS^. 

A. 
comenzar : pensar-chf 84. 

A. 
comparison: of adj., 42 

(irr. 43). — of adv., 96. 
competir: pedir-cX,, 84. 

C. 
corn-placer: cf. placer ^ 

88. 
com-poner ^=^ poner, 88. 
compound (i. e. peri- 
phrastic) tenses : 90. 
com-probar: cf. probar. 
con : with mi cor., 55. — 

with infinit., 160. A. 3. 
concernir : impers., 89. a. 
concertar : pensar-^,, 84. 

A. 
concluir: A«jr-cl., 84.D, 
conditional: origin, 71. 

c, 76. — irr., 86. 3. — 

use, 47. 
conducir: in., cL -ducir, 
conferir: sentir-f^.^ 84. B. 
confesar : pensar-oX,, 84. 

A. 
con-fluir : ci, fluir, 
con-mover : cf. mover, 
conmigo : form'n, 55. 
con-seguir : cf. seguir, 
con-sentir : cf. sentir, 
consigo: form'n, 55. 
consolar : pensar-cL, 84. 

A. 
consonants : history, i. c. 

— pronunc, 11. 



con-sonar : cf. sonar, 
consiituir: hutr-K^,, 84. 

D. 
constrehir : pedir-c\, 84. 

C. (loss of I, 13. c.) 
consiruir ; huir-c\, 84. 

D. 
contar : pensar-c\., 84. A. 
con-tender : cf. tender, 
con-tener ^ tener, 88. 
contigo : form'n, 55. 
con-tor cer: cf. torcer, 
contr-acordar : cf. acor- 

dar, 
contraction: 19. 
contra-decir = decir^ 88. 
con-traer = traer^ 88. 
contra-hacer : cf. kacer, 

88. 
contra-poner = poner^ 

^^. 
contra-venir-=veniry 88. 
contribuir : Auir-c\,, 84. 

D. 
controvertir ; sentir-cl,, 

84. B. 
con-venir : irr. = venir, 

88. 
convertir: sentir-^^ 84. 

C. 
cor-regir: cf. r^^V. 
^^j/ar ; pensar-c\,y 84. A. 
creer: cf. 80. 
cubrir : irr. part., 88. 
fwa/; indef. pr., 70. c. 
cualquier(a) : 53, 70. c. 
r»dE;» or cuantOy 173. 

^; pronunc, 1 1. — for 
Lat. /, I. C. — lost in 
imperat., 78. 



dar: irr., 88. 

date: expressed, 114, 
115. 

de : with el, 19, 65. — for 
Hhan,' 19; with nouns, 
III. — with infinit, 
160, A. I. 

de-caer : cf. caer, 88. 

decentar : pensar-c\,, 84. 
A. 

de-ducir : cf. ducir, 88. 

defective verbs, 89. 

defender : pensar-c\,, 84. 
A. 

deferir : sentir-cX,, 84. B. 

degollar : pensar-^, 84. 
A. 

definite article: history, 
17. — form, 18. — idi- 
om, use, 107. — omis- 
sion, 108. 

dejar : with J, 1 10. 2. 

delante de: III. 

de-moler : cf. moler, 

de-mostrar : of. mostrar, 

demonstratives: 64. 6; 

125- 7. 
de-negar: cf. negar. 
denostrar: pensar-fA,, 84. 

A. 
dentar : pensar-cX,, 84. A. 
de-poner ^poner, 88. 
de-re-negar : cf. negar, 
derrengar : pensar-cX., 

84. A. 
derretir : pedir-cX,f 84. C. 
derrocar : pensar-^, 84. 

A. 
derruir : Auir-cX,, 84. D. 
des-acertar\: cf. a cer tar, 
des-acollar : cf. acollar. 
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des-acordar : cf. acordar, 
des-advertir : cf. adver- 

tir. 
des-aferrar : cf. aferrar, 
des-aforar : cf. aforar ; 

(reg. as * redeem a 

heritage'). 
des-aleniar: cf. aleniar, 
des-amoblar: cf. amohlar. 
des-andar =i andar, 88. 
des-apretar : cf, apretar. 
des-aprobar : cf. prober, 
des-arrendar : cf. ar- 

rendar, 
des-a-sentar : cf. sentar, 
des-asir = asir, 88. 
des-a-sosegar : cf. sosegar. 
des-a-tender : cf. tender, 
des-a-tentar : cf. teniar. 
des-aterrar : cf. aterrar. 
de5-a'traer^= truer, 88. 
des-a-travesar : cf. /ra- 

des-a-venir = ventr, 88. 
des-a-venfar : cf. ventar. 
descender: pensar-cl., 84. 

A. 
deS'Cehir : cf., ^^«j>. 
des-colgar : cf. colgar. 
descollar : pensar-cl,, 84. 

A. 
des-comedir : cf. cotnedir. 
des - com 'poner-=poner, 

88. 
deS'Concertar : cf. r^«- 

certar, 
des'con-sentir : cf. sentir, 
deS'Consolar: cf. consolar. 
des-coniar : cf. contar, 
des - ^(7« - z/^«iV = venir, 

88. 



descordar, pensar-cX, 84. 

A. 
descornar: pensar'C\,f 84. 
des-dar = dfer, 88. 
des'decir : cf. ^ifrtr, 88. 
deS'dentar : cf. deniar, 
des-empedrar : cf. ^»»- 

pedrar. 
des-encordar : cf. encor- 

dar, 
des-engrosar : cf. ^«- 

grosar, 
des-en-tender : cf. tender, 
des-enterrar : cf. ^«- 

terrar, 
des-en-volver : cf. volver, 
de-servir : cf. servir, 
desferrar: pensar-cX,, 84. 

A. 
desflocar : pensar-zV, 84. 

A. 
des'hacer= hacer, 88. 
des-helar : cf. helar. 
deS'herrar : cf. herrar. 
des - im -poner = poner, 

88. 
des'leir : pedir-cX., 84. C. 
desmarrir, defect., 89. b. 
desmedir : pedir-cX., 84. 

C. 
des-melar : cf. melar, 
des-membrar: pensar-c\., 

84. A. 
des-mentir : cf. mentir. 
des-obstruir: cf. obstruir, 
deS'Oir = ^i>, 88. 
desolar : pensar-cX., 88. 
de-soldar : cf. soldar, 
desolar: pensar-cX,, 84. A. 
desollar : pensar-cX., 84. 

A. 



desosar : pensar-A,, 84. 

A. (Pres. 'huesoy 13. 

b). — reg. as * not dare.* 
desovar : pensar-^,, 84. 

A. (Pres. huevo, 13. 

des-pedir : cf. pedir, 
despedrar : pensar-cX. 84. 

A. 
des-pensar : cf. pensar. 
despernar : pensar-cX., 

84. A. 
despertar :pensar'c\.f 84. 

A. 
des-placer : cf. placer, 
des-plegar : cf. plegar ; 

(also reg.). 
deS'poblar : cf. poblar. 
des-poner : ci.poner, 88. 
des'pro'veer : reg., cf. 

z/^r, 88. 
des-tentar : cf. tentar. 
deS'tehir : cf. /^wtV. 
desterrar :pensar-cX.f 84. 

A. 
destituir : Auir-cX., 84. 

D. 
deS'torcer : cf. torcer. 
des-trocar : cf. trocar, 
destruir : Auir-cX., 84. D. 
des-ventar : cf. ventar. 
desvergonzar : pensar-cX. 

84. A. 
deS'Volver : cf. volver, 
de-tener : cf. /^»^r, 88. 
de-traer = /ra^r, 88. 
detrdsde: iii. 
de-volver : cf. vohver. 
dezmar : pensar-tA., 84. 

A. 
diaeresis: 3. b., 13. a. 
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diferir : sentir-cX,, S4. B. 
di'fluir : cLJluir. 
digerir : sentir-cl,, 84. 

B. 
di'luir : cf. luir, 
diluviar : impers., 89. a. 
diminutive suffixes: 35, 

35- 2, 36, 46. 
diphthongs: lO; inverse, 

186. I, 2. 
diicemer : pensar-^^y 84. 

A. 
discernir : sgntir-ch, 84. 

B. 
dis^on-venir : cf. venir, 

88. 
discorddr : pensar-cl., 

84. A. 
di'Sentir : cf. seniir, 
disminuir : Auir-cl,, 84. 

D. 
di'Solver : cf. solver, 
di'Sonar : cf. sonar, 
disparvoriry defect., 89. 

b. 
dis'poner =. poner^ 88. 
dissyllabic vowel comps. : 

10; in verse, 186. 1,2. 
diS'tender : cf. tender, 
dis'iraer=iraer, 88. 
distribuir : huir-c\,f 84. 

D. 
divertir : sentir-t^^ 84. 

B. 
doler : pensar-cX^ 84. A. 
dormir: sentir-cX., 84. B. 

e: pronunc, 9; for Lat. 
a, i, Uf I. B. — change 
to t'e (f), 14. a, 82; or 
to 1, 14. b, 84. 



e : for y * and,* 104. 

-ejo : suffix, 35. a. 

ei: 18; for ia, 18. a. — 

^/ mdo, etc.: use, 122. 

— e/cuaf, 68, 129. 
^/tyrr .• cf. pedir, 84. C. 
elision: 15. 
embair : defect., 89. b. 
embestir : pedir-^.^ 84. 

C. 
emendar : pensar-cV^ 84. 

A. 
empecer : 81. i. 
empedernir : defect., 89. 

b. 
empedrar : pensar-^X.^ 

84. A. 
empezar : pensar-cV^ 84. 

A. 
emporcar .'pensar-cX,, 84. 

A. 
en : with infinit., 160. A. 

4- 
encender : pensar<\,f 84. 

A. 
encentar : pensar-cX,, 84. 

A. 
en-cerrar : cf. cerrar, 
en-clocar : cf. chcar, 
en-comendar : cf. comen- 

dar, 
encontrar: pensar-cX., 84. 

A. 
encorar : pensar-^,^ 84. 

A. 
encordar : pensar-^^^ 84. 

A. 
encovar : pensar-K^,, 84. 

A. 
encubertar : pensar-cX.j 

84. A. 



en'dentar: cf. dentar, 
engorar : pensar-tA., 84. 

A. 
engreir : pedir-^^.^ 84. D. 
engrosar : pensar-cX., 84. 

A. 
enhestar : pensar-cX., 84. 

A. 
en-melar : cf. melar. 
enmendar : pensar-cX,, 

84. A. 
en-rodar : cf. rodar, 
ensangrentar : pensar- 

cl., 84. A. 
en-sonar : cf. sonar, 
en-tender : cf. tender, 
enterrar : pensar-cX., 84. 

A. 
entortar : pensar-^., 84. 

A. 
entre-decir= decir^ 88. 
entre-morir : cf. morir. 
entre-oir = oiV, 88. 
entre-poner ^ poner, 88. 
entre-tener = /^«^r, 88. 
entre-ver : cf. v^r, 88. 
en-vestir : cf. vestir, 
en-volver : cf. volver, 
equi-valer = z/a/fr, 88. 
erguir : 84. B. I. 
^rar .• pensar-cX., 84. A. 

(Vx.yerro: 13. c.) 
«.■ init'l for Lat. J, I. C. 

« final : accent. 

« </<f .• 160. A. I. 
escarchar : impers., 89. 

a. 
escarmentar : pensar-^.^ 

84. A. 
es-cocer : cf. f<?^^r. 
escribir : irr., 88. 
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ese : 64; position, 125. 
eS'forzar : cL/orzar. 
eso: 64; use, 127. 
espedir = expedir, 
estar : irr., 88. 
estercolar : peusar-c\., 

84. A. 
estregar : pensar-^^y 84. 

A. 
estrehir : pedir'Q\.y 84. 

C. (and cf. 13. c.) 
excluir: huir-t^,, 84. D. 
expedir: pedir-c\,f 84., 

C. 
ex'poner :=ponery %%, 
ex-tender : cf. tender, 
ex'traer : cf. traer, 

f: pronunc, 11. — fem- 
inine: nouns, 29-34; 
adjectives, 40, 

ferrar : pensar^^A,, 84. 
A. 

Jiuir : huir-c\,f 84., D. 

foliar : pensar-c\., 84. A. 

forzar : pensar-d.,, 84. A. 

fregar: pensar-c\., 84. A. 

freir : pedir-cX., 84. C. 
(partic.y^^i^«? orfrito,^ 

fulano : deriv. 53. — in- 
def., 70. a. — f, de tal, 
133; future: form*n, 
71. c,f; 76; 86.3.— 
use, 147. 

g: pronunc, 11. — in- 
sert, in Pres., 86, i. a. 

garantir ; defect, 89. b. 

gender: nouns, 27-34. — 
adjectives, 40. 

gemir : pedir-^.^ 84. C. 

gerund: 266-7. 



gobernar : pensar-^,^ 84. 

A. 

gruir : huir-cX,, 84. D. 
grande : or gran, 15. b. 

— compar., 43. 
granizar : impers., 89. a. 

A : pronunc, 11. — for 
Lat./^, I.e.— added 
before ue, 13. b. 80. 

Aader : irr., 88. — auxil., 
90. A. — to express 
'ago,' 177. 

hacendar : pensar-^, 84. 
A. 

hacer : irr., 88. — to ex- 
press 'ago,* 177 : * half,' 

51. 

heder : pensar-d.,, 84. A. 
helar : pensar-cl., 84. A. 
henchir : pedir-cX., 84. C. 
hender : pensar-cl., 84. 

A. (and cf. 13. c.) 
hehir : pedir-^X.^ 84. C. 

(and cf. 13. C.) 
her bar : pensar-f:^,^ 84. A. 
kerir : sentir-cl., 84. B. 
herrar: pensar-cX,, 84. A. 
kervir : sentir-cX., 84. B. 
hi{J)odalgo : pt., 25. 
hielar : impers., 39. a. 
holgar : pensar-^.^ 84. A. 
hollar : pensar-^,, 84. A. 
homonyms: acc't, 5. f,g; 

— of difiPt gender and 
meaning, 33. 

huir : 84. D. 
^Mt>-class : 83, 84. D. 

i : pronunc, 9. — for 
Lat. e, ae, i. B. — ac- 



cented, 5. a. — lost, 13. 

c — change to^, 13. c 
-illo : suffix, 35. 2. 
imbuir: huir-cX., 84. D. 
impedir : pedir-cXy 84. C. 
imperative: form'n, 76. 

— final lost, 78; 86.2. 
imperfect: form'n, 71. c, 

76. — use, 143-4. — 

for condit'l, 143. i. 
im-poner ^=ponery 88. 
importar : impers., 89. a, 
imprimir : 88. 
im-probar : cf. probar. 
in-cemar : cf. censar, 
incluir : huir-f^., 84. D. 
indeclinables : history, 

93. -T- classes, 94-105 

(cf. each). — syntax, 

171. 
indefinites: article, 20; 

omitted, 109. — pro- 

nominals, 70; syntax, 

131-7- 

indicative: cf. each tense 
resp. 

in-diS'poner=ponerf 88. 

in-ducir = ducir, 88. 

inferir : sentir-cX., 84. B. 

infernar : pensar-cX,, 84. 
A. 

infinitive : Lat. in Span , 
71. — conjug'n sign, 
74. — use, 156; as 
noun, 157; without 
preposition, 159; with 
preposition, 160; with 
que, 161 ; as verb, 162; 
as gerund, 160. B.; in 
exclam'n, 265; act. as 
pass., 264. 
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in-fluir : ci.fluir. 
ingerir (or -jerir) : sen- 

/jV-c1.,84.B; part., 79. 
-in(p) : suffix, 35. 2. 
Uiquirir : 84. A., note 2. 
in-seguir : cf. seguir, 
instiiuir : Auir-ch, 84. 

D. 
instruir : Autr-cl., 84. 

D. 
inter-decir = decir, 88. 
ifUer-poner =^poner, 88. 
interrogative : pronomi- 

nals, 67 (acc't, 5. f.) — 

verbs, 77. i.— agreem., 

128. 
inter-venir = venir, 88. 
invernar : pensar-cX,, 

84. A. 
invertir : senHr-c\. 84. 

B. 
in-vestir : cf. vesHr. 
ir : irr., 88. — as auxil., 

90. C. 
irregular verbs: 85-8. 
-ito, suffix, 35. a. 

y .• pronunc, 11. — for 
Lat Xy etc., I. C. 

jamds : acc't, 5. c. — in 
negat'n, 99; 181. a; 
181. note. 

jugar : 84. A. note 2. 

la: 18; change to ^/, 18. 

a. — for Uy 54. 3. — as 

neut., 1 1 7. a. 
las: 18. — for les^ 54. 

3. — as neut., 112. 2. 
leer : reg. (but. cf. « =^ ; 

13- c, 80). 



/t^»^ 'facer = saHsfacer^ 

cf. Atf r^r, 88. 
//.• 2. I. — pronunc, 1 1. 

— i lost after, 13. c. — 

for Lat. /, r/, etc., I.C. 
llegar : idiom., 178. 
llovizar : impers., 89. a. 
llueve : impers., 89. a. 
lo: def.art., 18, i8.b.— 

pron., 64; use, 117. i; 

127: for/?, 54. 3. 
lord: pL, 24. 

m : in the alphab., 2. i. 
mal : for maloy 15. a. — 

comparis., 96. 
mal-decir : cf. </<p^i>, 88. 
malo : or wa/, 15. a. — 

comparis., 96. 
mal-querer : cf. querer, 
mal'Sonar : cf. sonar, 
mal'traer = traer, 88. 
manifestar : pensar-cX., 

84. A. 
manir : defect., 89. b. 
man-tener = /^«^r, 88. 
»i^zj.- *but,' 183; w^fj, 

* more,' 42, 96. 
masculines: nouns, 28- 

34. 
mecer : 81. i. 
medir : pedir-cX,, 84. C. 
melar : pensar-c\,, 84. A. 
nientar : pensar-^A., 84. 

A. 
-mente : adv. end'g, 97. 
mentir : senHr-c\.f 84. B. 
merendar : pensar-c\,y 

84. A. 
mi or »f/(9 / 122. 2; 120. 

Wf// CO. 



milord: pi. 24. c. 
w/<7.- 122; or miy 122. 2. 
mismo : 53; 70. c. 
moblar : pensar-A,, 84. 

A. 
»i(;/tfr .* pensar-d., 84. A. 
molliinar: impers., 89. a. 
morder : pensar-cl., 84. 

A. 
»i<?ri> .• senlir-c\., 84. B. 

(part, ww^r/^jnote 2.) 
moslrar : pensar-d,, 84. 

A. 
mover : pensar-cLf 84. A. 
mucho : comparis., 96. — 

use, 173. 
muerto : 84. B. 2. 
wwy .• use, 173. 

n: with tilde (n), 2. 
nada : 70. a. — use, 132. 
nadie : 70. a. — use, 132. 
w^'^dzr / pensar'd,y 84. A. 
negation: 99, 179. 
nevar: pensar-c\., 84. A.; 

impers., 89. a. 
«!.• 99. 
ninguno: 53; 70. c; 

136. 
no: use, 99, 132, 136, 

180. 
nouns: history, 21; pi. 

23-5; diff't senses in 

sing, and pi., 26; gen* 

der, 27-33. 
numerals : history, 47 ; 

list, 48; infl., 49; card. 

for ord., 114: idioms, 

115. 
nunca : 99; 181. b; 181. 

note. 
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n: orig., i. C. — sign, 2. 

— pronunc, ii. 

: pronunc, 9. — for Lat. 
u, aUf I. B. — final lost, 
15. a. — change to ue, 
(«), 14. a., 82, 84.— 
change to m, 14. b., 82, 
84. — 0, * or,' changed 
to ti, 104. 

object: direct with 4, 
no. 

obscurecer: impers., 89. a. 

obstruir : huir-cV, 84. D. 

ob'tener — tener^ 88. 

oir : irr., 88. — constr., 
159. I. 

oler : pensar-oX., 84. A. 
(Pres. huelOf 13. b.) 

-on : suffix, 35. i. 

o-poner =^ potter, 88. 

oprimir : 79. 

orthographic changes : 
gen'ly, 13; in verbs, 
80-1. 

'Ote : suffix, 40. a. — 
gend. 40. a. 

otro : 70. c. — use, 134. 

/ / in the alphab., 2. I. 
para : use, in; 160. A. 

S; 170. 
participles : fr. Lat., 71.2. 

— form, 168. — absol. 
use, 169. — with/<2ra, 
170. 

passive verb: 90. b. — 

replaced by refl., 139. 
pedir : 84. C. 
pei/tr-class : 83, 84. C. 
pensar : 84. A. 



/^iifar-class : 83, 84. A. 

pequeho : comparis., 43, 

perder : pensar -^.y 84.* 
A. — with dy 1 10. 2. 

pero : constr'n, 183. 

periphrastic verbs : 90. 

per-seguir : of. seguir» 

personal accusative : no. 

personals: 54-9. — posi- 
tion, 57-8, 120. — syn- 
tax, 1 16-120. 

perverHr : senHr-cl,, 84. 
B. 

phonetic change: gen'l, 
14. — in verbs, 82. 

placer : irr., 88. 

plegar : pensar -i^.^ 84. A. 

plural : nouns, 23-5 ; 
adjectives, 39. 

poblar : pensar-c\.^ 84. 
A. 

poco : comparis., 90. 

poder : irr., 88. 

podrir : pedir -^.^ 84. C. 

poner : irr., 88. 

porque: fin. tone, 5. e. 

pos-poner = poner , 88. 

possessives : 60-3. — 
agreem., 121. — m{o 
or el miOf etc., 122. — 
explet. constr., 123. — 
replaced by def. art., 
124. 

pre-decir = decir, 88. 

pre - dis -poner = poner , 
88. 

preferir : senHr-i^,, 84. 
B. 

pre-morir : cf. morir. 

prender : 79. 

pre-poner ^= poner, 88. 



prepositions : 100. — with 
nouns, no- III. — 
with infinit. 160. 

present: princ. part, 76. 

— irreg. form'n, 71. f; 
82; 86. I. — use, 142; 

154. 
preso : 79. 
preterit: princ. part, 76. 

— irreg. form'n, 71. f, 
84.B.,C;86.4. — use, 

H5- 
pre-valer = valgo, 88. 
pre-venir = venir, 88. 
pre-ver = ver, 88. 
probar: pensar 'c\,fS4, A. 
proferir : sentir-^,, 84. 

B. 
progressive phrases : 90. 

C. 
pro-mover: ci. mover. 
pronouns: history, 53, 

and cf. each. — syntax, 

1 16-137. 
pronunciation: 8-n. 
pr o-poner =s poner, 88. 
pro-seguir : cf. seguir, 
prosHtuir : Auir-c\., 84. 

D. 
proveer : cf. ver, 88. 
pro-venir = venir, 88. 
pudrir : cf. 84. C (note), 
punctuation: 16. 

q : in the alphab., 2. I. 

quantity, 6. 

que : * than,' 45. — rel. 
pron., 68; use, 129. — 
after no, 99. — omit- 
ted, 151. a. 2. — with 
infinit., 161. 
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quebrar : pensar-^^,, 84. 

A. 
qtiedar : as auxil., 90. 

B.C. 
querer : irr., 88. — with 

dy no. 2. 
quietly quiln: 67, 68; 

use, 129. 
quienquier[a) : 53, 70. a. 

r : pronunc, 11. 

racTy obsolete (conj. = 

caer, 88). 
re-apretar : cf. apretar, 
re-caer = catty 88. 
re-calentar : cf. caUntar. 
re-centar: pensar-(\.y 84. 

A. 
recien : use, 1 74. 
reciprocal verb: 91, 91. 

2. 
recluir : kuir-c\., 84. D. 
re-cocer : cf. f^^^r. 
re-colar : cf. ^^/ar. 
recomendar : pensar-c^,, 

84. A. 
r^ - ^^w 'poner spotter, 

88. 
ae-construir : cf. f<7«- 

struir. 
re-coniar : cUconiar, 
re-con-venir=. venir, 88. 
recordar : pensar-cX,^ 84. 

A. 
recostar : pensar-c\.j 84. 

A. 
redoler: pensar'^.y 84. A. 
re-ducir = ducir^ 88. 
referir : senitr-cl., 84. B. 
reflexive : pron., 91-2. — 

verb, 91 ; for pass., 139. 



re-fluir : ctjluir, 
re-forzar : cUforzar, 
re-Jregar : ci.fregar, 
re-freir: ci.freir, 
regar : pensar-cl,, 84. A. 
regimen : pi., 24. a. 
regimentar : pen5ar'^.y 

84. A. 
regir : pedir-Q\.y 84. C. 
regoldar : pensar-c\.^ 84. 

A. 
re-hacer = hacer^ 88. 
re-herir : cf. ^^ri>. 
re-hervir : cf. hervir, 
re-hollar : cf. hollar, 
re-huir : cf. A«/r. 
r^iV.- pedir-cVy 84. C. 

(and cf. 13. c). 
relampagar : impers., 

89. a. 
relatives: 68-9; synt., 

128. 
remendar : pensar-fA., 

84. A. 
re-molar : cf. molar, 
re-moler : cf. moler, 
re-morder : cf. morder. 
re-mover : cf. mover, 
rendir : pedir-d.,^ 84. C. 
re-negar : cf. negar, 
renovar : pensar-c\. 84. 

A. 
r^«t> .* pedir'K\.y 84. C. 

(and cf. 13. c). 
re-pedir : ci,pedir, 
re-pensar : ci.pensary 84. 

A. 

repetir : pedir-c\,j 84. C. 
re-plegar : ct plegar. 
re-poner •=. poner y 88. 
re-probar : ci.probar. 



re-quebrar : cf. qtubrar. 
re-querer = querer, 88. 
requerir : sentir-c\,y 84. 

B. 
re-saber = saber y 88. 
re-salir = ja/jr, 88. 
re-sembrar : cf. sembrar. 
re-sentir •= sentiry 84. B. 
re-solver: ci. solver, 
re-sollar: ci.sollar, 
re-sonar : cf. sonar, 
res-quebrar: cf. quebrar. 
restituir : huir-c\.y 84. 

D. 
restregar: pensar-c\.y 84. 

A. 
re-temblar : cf. temblar. 
re-iener = /^«^r, 88. 
re-ientar : cf. tentar. 
re-ienir : cf. /^wtV. 
re-tor cer : cf. torcer, 
re-iosiar-: cf. tosiar, 
ee-traer=ztraery 88. 
retribuir: huir-cl., 84. 

D. 
re-tronar : cf. tronar, 
retro-traer = traery 88. 
re-venir = venir^ 88. 
re-ventar : zi.veniar. 
re-ver = z^^r, 88. 
re-verter : cf. verier, 
re-vestir : cf. vestir, 
re-volar : cf. volar, 
re-volcar : cf. volcar, 
re-volver : cf. volver. 
rhyme: 187. 
r<?^tfr / with 4, 1 10. 2. 
rodar : pensar-f^.., 84. A. 
r^^r ; 89. c. 

r(7^(3r ; pensar-<A.i 84. A. 
romper: 79. 
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s: pronunc, ii. — plur. 

sign. — final lost, 78. 
saifr : irr., 88. 
salir : irr., 88. 
sanio or san : 15. b. 
sartnentar : pensar-chf 

84. A. 
satisfacer : cf. hacer^ 88. 
se : refl., 54, 91 (recipr., 

91.2.). — for /^, /«, 59. 
segar : pensar-oX,^ 84. A. 
seguir : A«t>-cl,, 84. D 

(and cf. 13. a). 
sembrar : pensar-fX.,, 84. 

A. 
semeniar: pensar'cX,^ 84. 

A. 
sendos : 53, 70. b. 
sentar : pensar-^A,^ 84. A. 
sentir : 84. B. 
i^ff/2>-class : 83, 84. B. 
ser : irr., 88. — as auxil., 

90. b. 
serrar : pensar-cl., 84. A. 
servir : pedir-cX., 84. C. 
«V*if,'i75;i/,*yes,'i76. 
sino : fin. tone, 5. e. — 

use, 99, 183. 
sobre-poner =1 poner, 88. 
sobre'SaUr==. salir y 88. 
sobre-venir ==.venirf 88. 
so'freir : cf.freir, 
solar ; pensar-cX., 84. A. 
soldar : pensar-cl,, 84. A. 
soler : 89. d. 
sollar : p^nsar-chf 84. A. 
solver : 84. A (part, suello, 

note i). 
sallar : pensar-oX., 84. A. 
so-mover: cf. mover, 
sonar : pensar-iA., 84. A. 



son-reir : cf.reir, 
son-rodar : cf. rodar, 
sonar : pensar-^X.^ 84. A. 
{a-sonarf con-sonarf 
also reg.) 
sor-regar : cf. regar, 
sosegar: pensar-cl,^ 84. A. 
sos'tener = /^»^r, 88. 
soterrar : pensar-^.^ 84. 

A. 
Spanish words in English, 
189-91. — subject after 
verb, 186. — subjunc- 
tive : form'n, 76. — 

INDEP*T, 149. — DE- 

PEND*T: gen'l 150; I. 
subj. of unrealised com- 
pletion, 151; II. subj. 
of emotion, 152; III. 
subj. of mental reserve, 
153. — use of tenses, 

154. 
sub-arrendar : cf. ar- 

rendar. 
substiiuir : Auir-cl,, 84. 

D. 
sub-venir = venir, 88. 
sub'vertir : sentir-cV^ 84. 

B. 
suffixes : 35-6, 46. 
sugerir : senlir-ch, 84. B. 
superlative: ofadj's,42-4 

(absol., 44). — of adv., 

96. 
super-poner=poner, 88. 
super-venir = venir, 88. 
su-poner =: poner, 88. 
suprimir : 79. 
sustiluir : Auir-cl., 84.D. 
sus-iraer = traer, 88. 
syllabication: 7. 



/.* in the alphabet, 2. i. 

tal: 70. I.; use, 135. 

tampoco : 182. 

tanto or tan: 173. 

temblor: pensar-iA,, 84. 
A. 

tender : pensar-cX^^ 84. A. 

tener : irr., 88. — as aux- 
iliary, 90. A. 

tentar : pensar-fX.,, 84. A. 

tehir: /^</ir-cl., 84. C. 
(and cf. 13. c). 

tilde: 2. 

time: expr., 115. 

todo: 70. I, 137. 

tone-accent: 4. 

tonic pronominals: 53, 
54,60. 

iorcer : pensar-cl., 84. A. 

tostar : pensar-ci,, 84. A. 

tra-dudr = ducir, 88. 

traer : irr., 88. 

trans-: cf. also tras; 

tra{n)scender : pensar- 
cl, 84. A. 

tranS'fregar : cf. fregar, 

trans-poner -zzzponer, 

trds .'HI. — tras-, cf. also 
trans-, 

trascender : cf. transc, 

tras-colar : cf. colar, 

trascordar : pensar-c\., 
84. A. 

trasegar : pensar-c\., 84. 
A. 

trasferir : sentir-^., 84. 
B. 

tra-sohar : cf. sofiar. 

tras-poner=ponerf 88. 

tras-verter : cf. verier. 

tras-volar : cf. volar. 
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travesar : pensar^f^,, 84. 

A. 
trocar : pensar-A.^ S4. A. 
tronar : pensar-f^., 84. 

A. 
tropezar : pensar-c\,^ 84. 

A. 
truenar : impers., 89. a. 
iume-facer : cf. hacer^ 

88. 

u : pronunc, 9. — for 
Lat. Oy I. B. — acc'd, 5. 

«/ .• * or ', for tf, 104. 

'tuho : suffix, 35. I. 

-uelo: suff., 35. 2. 

uno : or un, 15. a.; 20, 
70. c. 

listed: use, 56, 63; 123. 

V : in alphabet, 2. i. 
z/a/.fr .• irr., 88, 



venir : irr., 88. 

ventar : pensar-cX., 84. 
A. 

ventear : impers., 89. a. 

ventiscar : impers., 89. a. 

ver : irr., 88. — with in- 
finit., 159. I. 

verbs : history, 71. — con- 
jugation, 74. — reg. 
and irreg., 75. — prin. 
parts, 70. — reg. 77.— 
orthogr. changes, 80-1. 
— phon. changes, 82- 
4. — irr., 85-8. — de- 
fect., 89. — agreem't, 
138. — voice, 139.— 
indie, 141 (cf. each 
tense), — subjunct. 
(which cf.). 

versification: 184-8. 

verter : pensar-cX.^ 84. 
A. 



vestir : pedir-^, 84, C. 
volar : pensar-s^,^ 84. A. 
volcar : pensar-f^,, 84, A. 
volver : pensar-cX,, 84, A. 

(part, vueltoy note i). 
vowels: history, I. B. — 

pronunc. 8-10, 

y: pronunc, 9, — for 1, 
13. c. — added inpres't, 
86. I. h.—y, *and,' 
changed to /, 104. 

yacer : irr., 88. 

* you(r)' : cf. usted, 

yuxta- porter = poner, 
88. 

z: pronunc, ii. — use, 

13. a., 23. i; 80, 81. 
zaherir : sentir-cX., 84. B. 
-zueio : suffix, 35. 2, 
zutano : 53, 70. a. 



